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Description
Le pansement de maintien 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced comporte un support film fin avec un adhésif sans latex de caoutchouc naturel.
Le pansement de maintien 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced présente des bords, des encoches et des renforts avec une bande de tissu doux pour
renforcer l’étanchéité autour des cathéters et autres dispositifs.
Le pansement de maintien 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced est perméable à l’oxygène et à la vapeur d’eau, permettant ainsi à la peau de respirer.
Il est imperméable aux liquides, bactéries et virus.* Un pansement intact protège le site de toute contamination extérieure.
*Des essais in vitro ont démontré que le pansement de maintien 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced fait écran aux virus d’au moins 27 nm de diamètre,
à condition que le pansement reste intact et ne présente aucune fuite.
Le pansement de maintien 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced n’a pas été testé sur des nourrissons de moins de 40 semaines d’âge gestationnel.

Utilisation prévue
Le pansement de maintien 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced peut être utilisé pour recouvrir et protéger les sites d’insertion de cathéters et les petites
plaies, ainsi que pour maintenir les dispositifs sur la peau. Ne pas utiliser en remplacement de méthodes de suture primaire des plaies.
Utilisateur prévu
Les utilisateurs prévus sont des professionnels de santé.

Groupes de patients cibles :
Le pansement de maintien 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced est destiné aux personnes qui présentent des sites d’insertion de cathéters, de petites
plaies ou d’autres dispositifs médicaux.

Contre-indications :
Aucune connue

Précautions
• Arrêter tout saignement sur le site avant d’appliquer le pansement
• Ne pas étirer le pansement pendant l’application car la tension pourrait créer une lésion ou une blessure cutanée
• S’assurer que la peau est propre, exempte de résidus de savon et de lotion et a pu sécher complètement avant d’appliquer le pansement afin

d’éviter une irritation de la peau et de garantir une bonne adhésion
• Le pansement peut être utilisé sur un site infecté uniquement sous la supervision d’un professionnel de santé
• Les pommades antimicrobiennes contenant des polyéthylène glycols peuvent compromettre la résistance du pansement de maintien

3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced
• Le pansement de maintien 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced ne doit pas être restérilisé par des rayons gamma, des faisceaux d’électrons ni à

la vapeur

Mode d’emploi
• Pour une adhésion optimale, appliquer le pansement de maintien 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced en appliquant une pression ferme

mais délicate sur l’ensemble du pansement. La peau doit être propre et sèche. L’utilisation de pommades, crèmes ou lotions peut réduire
significativement l’adhésion à la surface de la peau.

• Une fois le pansement appliqué, appliquer la ou les bandelettes adhésives stériles pour mieux fixer la tubulure I.V. ou pour stabiliser le cathéter.
Voir les figures sur l’emballage.

L’encoche du pansement de 1685 a des perforations qui peuvent être ouvertes pour assurer la bonne adaptation autour des grands cathéters ou
autres dispositifs.
Ne pas réutiliser. Une réutilisation pourrait entraîner une infection ou une autre maladie/blessure. Ne pas utiliser le produit et le mettre au rebut
si l’emballage stérile est endommagé ou ouvert involontairement.

Durée de conservation/Élimination
Pour connaître la durée de conservation du produit, consulter la date d’expiration imprimée sur la boîte. Ne pas utiliser le produit après la date
d’expiration ou si celle-ci est absente ou illisible. Éliminer conformément à la législation du pays.

Informations destinées au client/à l’utilisateur
En cas d’incident grave lié au dispositif, veuillez le signaler à 3M et à l’autorité locale compétente (UE) ou à l’autorité locale de réglementation.
Pour plus d’informations, contacter votre représentant 3M local ou nous contacter sur le site 3M.com et sélectionner votre pays.
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Beschreibung
Der 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-Fixierverband besteht aus einer dünnen Klebefolie mit einem Klebstoff, der kein Naturkautschuklatex enthält.
Der 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-Fixierverband hat einen umlaufenden Rand, verfügt über eine Aussparung und ist mit weichem Stoffband
verstärkt, damit er besser um Katheter und andere Medizinprodukte abdichtet.
Der 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-Fixierverband ist atmungsaktiv und besitzt so eine sehr gute Sauerstoff- und Wasserdampfdurchlässigkeit.
Er ist wasserdicht und undurchlässig für Flüssigkeiten, Bakterien und Viren.* Ein intakter Verband schützt die betroffene Hautstelle vor externer
Kontamination.
* In-vitro-Tests haben gezeigt, dass der 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-Fixierverband eine Barriere gegen Viren mit einem Durchmesser
von 27 nm oder größer bildet, solange der Verband intakt bleibt und keine Flüssigkeit durchlässt.
Der 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-Fixierverband wurde nicht an Neugeborenen unter einem Alter von 40 Schwangerschaftswochen getestet.

Verwendungszweck
Der 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-Fixierverband kann zur Abdeckung und zum Schutz von Katheter-Insertionsstellen und kleineren Wunden sowie
zur Fixierung von Medizinprodukten an der Haut verwendet werden. Nicht als Ersatz für primäre Wundverschlussmethoden benutzen.

Klienta informācija/lietotāja informācija
Par nopietniem notikumiem, kas rodas saistībā ar ierīces lietošanu, ziņojiet uzņēmumam 3M un vietējai kompetentajai iestādei (ES) vai vietējai
reglamentējošai iestādei.
Lai iegūtu papildinformāciju, sazinieties ar vietējo 3M pārstāvi vai ar uzņēmumu vietnē 3M.com (atlasiet savu valsti).
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Aprašas
„3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced“ apsauginis tvarstis su plonos plėvelės pagrindu, padengtu klijais, kurių sudėtyje nėra natūralaus kaučiuko
(latekso). „3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced“ apsauginis tvarstis yra su krašteliu, išpjova ir yra sutvirtintas minkšto audinio juosta, skirta užtikrinti
geresnę izoliaciją aplink kateterius ir kitus prietaisus.
„3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced“ apsauginis tvarstis leidžia odai kvėpuoti, užtikrina gerą deguonies ir drėgmės apykaitą. Jis yra atsparus vandeniui
ir nepralaidus skysčiams, bakterijoms bei virusams.* Nepažeistas tvarstis apsaugo vietą nuo išorinio užkrėtimo.
* In vitro tyrimai parodė, kad „3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced“ apsauginis tvarstis nepraleidžia 27 nm skersmens ir didesnių virusų, jei tvarstis
nepažeistas ir nėra pratekėjimo.
„3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced“ apsauginis tvarstis nebandytas su jaunesniais nei 40 sav. gestacinio amžiaus kūdikiais.

Numatytoji paskirtis
„3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced“ apsauginis tvarstis gali būti naudojamas kateterio įvedimo vietoms, nedidelėms žaizdoms uždengti bei apsaugoti,
taip pat kitiems medicininiams prietaisams prie odos tvirtinti. Nenaudokite jo kaip pakaitalo pirminiams žaizdos užvėrimo būdams.
Numatytasis naudotojas
Numatytieji naudotojai yra sveikatos priežiūros specialistai.

Tikslinė pacientų grupė
„3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced“ apsauginis tvarstis yra skirtas pacientams, turintiems nedidelių žaizdų, įvestų kateterių ar kitų
medicinos priemonių.

Kontraindikacijos
Nežinomos

Atsargumo priemonės
• Prieš uždėdami tvarstį, sustabdykite kraujavimą
• Dėdami tvarstį jo netempkite, nes tempdami galite pažeisti ir sužaloti odą
• Kad išvengtumėte odos sudirgimo ir užtikrintumėte gerą sukibimą, prieš dėdami tvarstį įsitikinkite, kad oda yra švari, ant jos nėra muilo ir

losjono likučių, leiskite jai gerai išdžiūti
• Tvarstį galima naudoti ant užkrėstų vietų, tačiau tik prižiūrint sveikatos priežiūros specialistams
• Antimikrobiniai tepalai, kurių sudėtyje yra polietilenglikolių, gali pakenkti „3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced“ apsauginio tvarsčio tvirtumui
• „3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced“ apsauginis tvarstis neturėtų būti pakartotinai sterilizuojamas gama ir elektromagnetiniais spinduliais,

bei garais

Naudojimo instrukcijos
• Norėdami užtikrinti optimalų sukibimą, uždėkite „3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced“ apsauginį tvarstį švelniai, bet tvirtai prispausdami visą jo

plotą. Oda turėtų būti švari ir sausa.Tepalų, kremų ar losjonų naudojimas gali ženkliai sumažinti odos paviršiaus lipnumą.
• Uždėjus tvarstį, naudokite sterilų pleistrą (-us), kad I.V. vamzdelis arba kateteris laikytųsi dar patikimiau ir stabiliau.Vadovaukitės ant pakuotės

pateiktais paveikslėliais.
1685 tvarsčio išpjova yra perforuota, kad ją galima būtų atidaryti ir apjuosti didelius kateterius arba kitas priemones.
Nenaudoti pakartotinai. Pakartotinis naudojimas gali sukelti infekciją ar kitą sutrikimą / sužeidimą. Jei sterili pakuotė pažeidžiama arba netyčia
atidaroma, nenaudokite produkto ir jį išmeskite.

Tinkamumo laikas / išmetimas
Tinkamumo laiką nurodanti data yra atspausdinta ant kiekvienos pakuotės. Nenaudokite, jei gaminio galiojimas pasibaigęs, jei nėra galiojimo
pabaigos datos arba ji neįskaitoma. Išmeskite pagal šalyje galiojančius teisės aktus.

Informacija apie klientą / naudotojo informacija
Apie rimtus incidentus, susijusius su prietaisu, prašome pranešti „3M“ ir vietos kompetentingai institucijai (ES) arba vietos reguliavimo institucijai.
Dėl išsamesnės informacijos kreipkitės į savo vietinį „3M“ atstovą arba susisiekite su mumis adresu 3M.com ir pasirinkite savo šalį.
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Descriere
Pansamentul de fixare 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced constă într-un suport de film subțire cu un adeziv care nu conține latex din cauciuc natural.
Pansamentul de fixare 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced are margini, este crestat și întărit cu o bandă moale de pânză pentru a asigura o mai bună
etanșare în jurul cateterelor și a altor dispozitive.
Pansamentul de fixare 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced este respirabil, permițând un bun schimb de oxigen și vapori de umiditate. Este rezistent la
apă și impermeabil la lichide, bacterii și viruși.* Un pansament intact protejează locul de contaminare din exterior.
*Testările in vitro arată că pansamentul de fixare 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced asigură o barieră virală împotriva virușilor cu diametrul de 27 nm
sau mai mare, în timp ce pansamentul rămâne intact, fără scurgeri.
Pansamentul de fixare 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced nu a fost testat pe sugari cu vârsta gestațională mai mică de 40 de săptămâni.

Domeniul de utilizare
Pansamentul de fixare 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced poate fi utilizat pentru a acoperi și proteja locurile de inserție a cateterului și rănile minore
și pentru a fixa dispozitivele pe piele. Nu utilizați ca înlocuitor pentru metodele primare de închidere a plăgilor.
Utilizatorul vizat
Utilizatorii vizați sunt profesioniștii din domeniul sănătății.

Grupul țintă de pacienți:
Pansamentul de fixare 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced este destinat celor care au locuri de inserție a cateterului, răni minore sau alte dispozitive
medicale.

Contraindicații:
Nu se cunosc

Atenționări
• Opriți orice sângerare la fața locului înainte de a aplica pansamentul
• Nu întindeți pansamentul în timpul aplicării, deoarece tensiunea poate provoca leziuni și traume ale pielii
• Asigurați-vă că pielea este curată, fără reziduuri de săpun și loțiuni și că este lăsată să se usuce bine înainte de aplicarea pansamentului,

pentru a preveni iritarea pielii și pentru a asigura o bună aderență
• Pansamentul poate fi utilizat pe un loc infectat numai sub îngrijirea unui profesionist din domeniul sănătății
• Unguentele antimicrobiene care conțin polietilenglicoli pot compromite rezistența pansamentului de fixare 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced
• Pansamentul de fixare 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced nu trebuie resterilizat prin metode cu raze gamma, cu raze E sau cu abur

Reguli de utilizare
• Pentru o aderență optimă, aplicați pansamentul de fixare 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced folosind o presiune ușoară și fermă pe

întregul pansament. Pielea trebuie să fie curată și uscată. Utilizarea de unguente, creme sau loțiuni poate reduce semnificativ aderența la
suprafața pielii.

• După ce pansamentul a fost aplicat, aplicați banda (benzile) sterilă(e) pentru a fixa în continuare tubulatura I.V. sau pentru a stabiliza cateterul.
Consultați imaginile de pe ambalaj.

Crestătura pansamentului 1685 este perforată, pentru a putea fi deschisă astfel încât să se fixeze în jurul cateterelor mari sau a altor dispozitive.
A nu se reutiliza. Reutilizarea poate duce la infecții sau alte boli/leziuni. Dacă ambalajul steril este deteriorat sau deschis neintenționat, aruncați
produsul, nu îl mai utilizați.

Perioada de valabilitate/eliminarea la deșeuri
Pentru perioada de valabilitate, consultați data de expirare imprimată pe fiecare cutie. Nu utilizați dacă a expirat sau dacă data de expirare lipsește
sau este ilizibilă. Eliminați în conformitate cu legislația locală a țării.

Informații pentru clienți/informații pentru utilizatori
Raportați incidentele grave produse în legătură cu dispozitivul către 3M și autorității locale competente (UE) sau autorității locale de reglementare.
Pentru informații suplimentare, vă rugăm să contactați reprezentantul local 3M sau să accesați 3M.com și să selectați țara dvs.
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Апісанне
Палепшаны перавязачны матэрыял для фіксацыі пры ўнытрывенным уліванні 3M™ Tegaderm™ складаецца з тонкай плевачнай падкладкі
з клейкім рэчывам, якое не змяшчае натуральнага гумовага латэксу. Палепшаны перавязачны матэрыял для фіксацыі пры ўнытрывенным
уліванні 3M™ Tegaderm™ мае шляк, выраз і ўмацаваны мяккай тканінавай стужкай, што забяспечвае лепшую герметызацыю вакол
катэтара і іншых прылад.
Палепшаны перавязачны матэрыял для фіксацыі пры ўнытрывенным уліванні 3M™ Tegaderm™ з'яўляецца паветрапранікальным.
Гэта спрыяе эфектыўнаму паступленню кіслароду і выпарэнню вільгаці. Павязка не пранікальная для вады, вадкасцей, бактэрый і вірусаў.*
Непашкоджаная павязка абараняе месца яе накладання ад вонкавага заражэння.
* Для палепшанага перавязачнага матэрыялу для фіксацыі пры ўнутрывенным уліванні 3M™ Tegaderm™ бар'ерныя ўласцівасці для
вірусаў дыяметрам больш за 27 нм пацверджаны лабараторна, калі павязка не пашкоджаная і эксудат не праходзіць праз яе вонкі.
Палепшаны перавязачны матэрыял 3M™ Tegaderm™ не правяраўся на немаўлятах, унутрывантробны ўзрост якіх меншы за 40 тыдняў.

Меркаваная мэта прымянення
Палепшаны перавязачны матэрыял для фіксацыі пры ўнутрывенным уліванні 3M™ Tegaderm™ можа выкарыстоўвацца для закрыцця
і абароны месцаў увядзення катэтара і невялікіх ран, а таксама для фіксацыі прылад на скуры. Нельга выкарыстоўваць у якасці замены
першасных спосабаў ўшывання ран.
Меркаваныя карыстальнікі
Прызначана для выкарыстання медыцынскімі работнікамі.

Мэтавая група пацыентаў:
Палепшаны перавязачны матэрыял для фіксацыі пры ўнутрывенным уліванні 3M™ Tegaderm™ прызначаны для пацыентаў з месцамі
ўвядзення катэтара, невялікімі ранамі і іншымі медыцынскімі прыладамі.

Супрацьпаказанні:
Невядома

Асобыя ўказанні
• Перад накладаннем павязкі неабходна спыніць крывацёк на месцы яе прымянення
• Нельга расцягваць павязку падчас накладання, таму што напружанне можа траўміраваць скуру
• Каб пазбегнуць раздражнэння скуры і забяспечыць добрае склейванне, перад накладаннем павязкі трэба пераканацца, што скура

чыстая, без рэшткаў мыла і ласьёну і поўнасцю сухая
• Павязку можна выкарыстоўваць на інфіцыраваным месцы толькі пад даглядам медыцынскага работніка
• Антыбактэрыяльныя мазі з поліэтыленгліколямі могуць парушыць надзейнасць палепшанага перавязачнага матэрыялу для фіксацыі

пры ўнутрывенным уліванні 3M™ Tegaderm™
• Палепшаны перавязачны матэрыял для фіксацыі пры ўнутрывенным уліванні 3M™ Tegaderm™ нельга стэрылізаваць паўторна

гама- або электронна-лучавым выпраменьваннем, або парай
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Opis
Pritrdilna obveza 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced je sestavljena iz podlage in tankega sloja lepila, v katerem lateks iz naravnega kavčuka ni prisoten.
Pritrdilna obveza 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced je obrobljena, zarezana in ojačana z mehkim trakom iz blaga, da bolje tesni okoli katetrov in drugih
pripomočkov.
Pritrdilna obveza 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced je zračna in omogoča učinkovito izmenjavo kisika in hlapov vlage. Je vodoodporna in ne prepušča
tekočin, bakterij in virusov.* Nepoškodovana obveza ščiti mesto pred zunanjo kontaminacijo.
*In vitro testiranje kaže, da pritrdilna obveza 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced zagotavlja pregrado za viruse s premerom 27 nm ali več, obveza pa
ostane nedotaknjena brez puščanja.
Pritrdilna obveza 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced ni bila preizkušena na dojenčkih, mlajših od 40 tednov gestacijske starosti.

Predvideni namen
Pritrdilno obvezo 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced lahko uporabite za pokrivanje in zaščito mesta vstavitve katetra in manjših ran ter za pritrditev
pripomočkov na kožo. Ne uporabljajte kot nadomestilo za primarne metode za zapiranje ran.
Predvideni uporabnik
Predvideni uporabniki so zdravstveni strokovnjaki.

Ciljna skupina bolnikov:
Pritrdilna obveza 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced je predvidena za osebe z mestom vstavitve katetra, manjšimi ranami ali drugimi medicinskimi
pripomočki.

Kontraindikacije:
Niso znane

Previdnostni ukrepi
• Zaustavite katero koli krvavitev na mestu, preden namestite obvezo.
• Obveze med nameščanjem ne raztegujte, saj lahko napetost povzroči poškodbe kože in travmo.
• Preden namestite obvezo, poskrbite, da je koža čista, brez ostankov mila in losjona ter počakajte, da se dobro posuši, da preprečite draženje

kože in zagotovite dober oprijem.
• Obvezo lahko na okuženem mestu uporabi samo zdravstveni strokovnjak.
• Protimikrobna mazila, ki vsebujejo polietilenglikole, lahko vplivajo na trden oprijem pritrdilne obveze 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced.
• Pritrdilne obveze 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced ne smete znova sterilizirati z gama žarki, E-žarki ali parnimi metodami.

Napotki za uporabo
• Za optimalen oprijem pritrdilno obvezo 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced nežno in trdno pritisnite na celotno obvezo. Koža mora biti čista in

suha. Uporabljena mazila, kreme ali losjoni lahko znatno zmanjšajo oprijem na površini kože.
• Ko je obveza nameščena, namestite sterilen lepilen trak/sterilne lepilne trakove za nadaljnjo pritrditev cevi za I.V. ali za stabilizacijo katetra.

Poglejte vrednosti na embalaži.
Zareza obveze 1685 ima perforacije, ki jih je mogoče odpreti, da se prilegajo velikim katetrom ali drugim pripomočkom.
Ne ponovno uporabljati. Ponovna uporaba lahko privede do okužbe ali drugih bolezni/poškodb. Če je sterilna embalaža poškodovana ali nenamerno
odprta, izdelek zavrzite in ga ne uporabljajte.

Rok uporabe/odlaganje med odpadke
Za rok uporabe glejte datum, ki je odtisnjen na vsaki škatli. Ne uporabljajte, če je potekel rok uporabe ali če rok uporabe manjka ali je neberljiv.
Odložiti v skladu z veljavno zakonodajo.

Informacije za stranke/informacije za uporabnike
Prosimo vas, da o resnih zapletih v zvezi s pripomočkom obvestite podjetje 3M in pristojni lokalni organ (EU) ali lokalni regulativni organ.
Za več informacij se obrnite na svojega lokalnega predstavnika podjetja 3M ali obiščite našo spletno stran 3M.com in izberite svojo državo.

Tegaderm™ I.V.Advanced kinnitusside r

Kirjeldus
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced paigalhoidev haavaside koosneb õhukesest kilest koos liimiga, mis ei sisalda looduslikku kummilateksit.
3M™ Tegaderm™ I.V Advanced paigalhoidev haavaside on ääristatud, sälgustatud ja riideteibiga tugevdatud, et pakkuda paremat tihedust kateetrite
ja muude seadmete ümber.
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced paigalhoidev haavaside on hingav, võimaldades head hapniku ja niiskusaurude vahetust. See on veekindel ning
ei lase läbi vedelikke, baktereid ega viirusi.* Terve haavaside kaitseb piirkonda välise saaste eest.
*In vitro testimine näitab, et kui haavaside on terve ega leki, kaitseb 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced paigalhoidev haavaside 27 nm läbimõõduga
viiruste eest.
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced paigalhoidvat haavasidet ei ole testitud alla 40 rasedusnädala vanustel imikutel.

Sihtotstarve
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced paigalhoidvat haavasidet saab kasutada kateetri sisestuskohtade ja väikeste haavade katmiseks ja kaitsmiseks
ning seadme paigalhoidmiseks nahal.Ärge kasutage seda esmaste haavasulgemismeetodite asendajana.
Ettenähtud kasutaja
Ettenähtud kasutajad on tervishoiutöötajad.

Patsientide sihtrühm
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced paigalhoidev haavaside on ette nähtud neile, kellel on kateetri sisestuskohad, väikesed haavad või muud
meditsiiniseadmed.

Vastunäidustused
Ei ole teada

Ettevaatusabinõud
• Enne haavasideme pealepanekut peatage kohal kogu veritsus
• Ärge haavasidet pealepanemise ajal venitage, kuna pinge võib põhjustada nahavigastusi ja traumat
• Nahaärrituse vältimiseks ja kindla kinnitumise tagamiseks veenduge, et nahk oleks puhas, vaba seebijääkidest ja kreemidest ning sellel on

lastud enne haavasideme pealepanekut põhjalikult kuivada
• Haavasidet võib kasutada infitseerunud paigalduskohal ainult meditsiinitöötaja järelevalve all
• Polüetüleenglükoole sisaldavad antimikroobsed salvid võivad kahjustada 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced paigalhoidva haavasideme tugevust
• 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced paigalhoidvat haavasidet ei tohi gamma-, E-kiire ega aurumeetodil uuesti steriliseerida

Kasutusjuhised
• Optimaalse kinnitumise tagamiseks kandke 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced paigalhoidev haavaside peale kasutades õrna kindlat survet

kogu haavasidemel. Nahk peab olema puhas ja kuiv. Salvide, kreemide või ihupiimade kasutamine võib märkimisväärselt vähendada
nahapinnale kinnitumist.

• Pärast haavasideme paigaldamist asetage steriilne/steriilsed teibiriba(d) IV voolikute täiendavaks kinnitamiseks või kateetri stabiliseerimiseks.
Vaadake pakendil toodud jooniseid.

1685 haavasideme sälgul on perforatsioone, mida ei saa suurte kateetrite või muude seadmete ümber vastavuse tagamiseks avada.
Mitte korduskasutada. Korduskasutus võib põhjustada nakkust või muud haigust/vigastust. Kui steriilne pakend on kahjustunud või tahtmatult avatud,
tuleb toode kõrvaldada ja seda ei tohi enam kasutada.

Säilivusaeg/kasutusest kõrvaldamine
Säilivusaja osas juhinduge igale karbile trükitud aegumiskuupäevast.Ärge kasutage, kui kõlblikkusaeg on möödunud või kui kõlblikkusaeg on puudu
või loetamatu. Kõrvaldage toode vastavalt riigi õigusaktidele.

Klienditeave/kasutajateave
Palun teavitage seadmega seotud tõsistest ohujuhtumitest ettevõtet 3M ja kohalikku pädevat asutust (EL) või kohalikku reguleerivat asutust.
Täiendava teabe saamiseks pöörduge palun ettevõtte 3M kohaliku esindaja poole või võtke meiega ühendust veebilehe 3M.com kaudu ja valige
oma riik.

Tegaderm™ I.V.Advanced fiksācijas pārsējs s

Apraksts
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced fiksācijas pārsējs sastāv no plānas plēves pamatnes ar līmvielu, kas nesatur dabisko kaučuka lateksu.
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced fiksācijas pārsējs ir apmalots, ar izgriezumu un stiprināts ar mīkstu auduma līmlenti, lai nodrošinātu labāku
salipšanu ap katetriem un citām ierīcēm.
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced fiksācijas pārsējs ir elpojošs un nodrošina labu skābekļa un mitruma tvaiku apmaiņu.Tas nelaiž cauri ūdeni,
šķidrumus, baktērijas un vīrusus.* Nebojāts pārsējs pasargā vietu no ārējās kontaminācijas.
*In vitro testēšana liecina, ka 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced fiksācijas pārsējs nodrošina barjeru pret vīrusiem, kuru diametrs ir 27 nm vai lielāks,
pārsējam paliekot neskartam, bez noplūdes.
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced fiksācijas pārsējs nav testēts uz zīdaiņiem, kas piedzimuši pirms 40. gestācijas nedēļas.

Paredzētais lietojums
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced fiksācijas pārsēju var lietot, lai nosegtu un aizsargātu katetru ieejas vietas un nostiprinātu ierīces pie ādas.
Nelietot kā primāro brūču aizvēršanas paņēmienu aizstājēju.
Paredzētais lietotājs
Paredzētie lietotāji ir profesionāli veselības aprūpes speciālisti.

Pacientu mērķa grupa:
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced fiksācijas pārsējs ir paredzēts pacientu katetra ieejas vietām, nelielām brūcēm vai citām medicīniskajām ierīcēm.

Kontrindikācijas:
Nav zināmas

Piesardzības pasākumi
• Pirms pārsēja uzlikšanas apturiet vietas asiņošanu
• Uzlikšanas laikā nestiepiet pārsēju, jo tas var izraisīt ādas ievainojumus un traumas
• Pārliecinieties, ka āda ir tīra, bez ziepju un losjonu paliekām, ļaujiet tai pilnībā nožūt pirms pārsēja uzlikšanas, lai novērstu ādas kairinājumu

un nodrošinātu ciešu pielipšanu
• Pārsēju var lietot uz inficētas vietas tikai veselības aprūpes speciālista uzraudzībā
• Pretmikrobu ziedes, kuru sastāvā ir polietilēna glikoli, var mazināt 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced fiksācijas pārsēja stiprību
• 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced fiksācijas pārsēju nedrīkst atkārtoti sterilizēt ar gamma stariem, E-beam vai tvaika metodēm

Lietošanas norādījumi
• Lai nodrošinātu optimālu salipšanu, lietojiet 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced fiksācijas pārsēju, uzmanīgi un stingri piespiežot uz visa pārsēja.

Ādai ir jābūt tīrai un sausai. Ziedes, krēmi vai losjoni var būtiski pavājināt salipšanu ar ādas virsmu.
• Kad pārsējs ir uzklāts, lietojiet sterilu(-as) lentes loksni(-es), lai vēl vairāk nostiprinātu I.V. caurulīti vai stabilizētu katetru. Skatiet attēlus

uz iepakojuma.
Pārsēja 1685 modeļa izgriezumam ir caurumiņi, ko var atvērt, lai apliktu ap lieliem katetriem vai citām ierīcēm.
Nav paredzēts atkārtotai lietošanai.Atkārtota lietošana var izraisīt infekciju vai citu slimību/ievainojumu. Ja sterilais iepakojums ir bojāts vai tiek
nejauši atvērts, izmetiet izstrādājumu, nelietojiet to.

Uzglabāšanas laiks/izmešana
Uzglabāšanas laiku meklējiet derīguma termiņa uzrakstā uz katras kastes. Nelietojiet, ja beidzies derīguma termiņš, ja nav norādīts derīguma termiņš,
vai tas nav salasāms. Izmetiet izstrādājumu atbilstoši vietējiem valsts tiesību aktiem.

Célfelhasználó
A termék egészségügyi szakemberek általi használatra szolgál.

Betegcélcsoport:
A 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced kanülrögzítő kötszer kanülált betegeknél, kisebb sebeknél vagy egyéb orvostechnikai eszközökkel kezelt
betegeknél használható.

Ellenjavallatok:
Nem ismertek

Óvintézkedések
• A kötszer felhelyezése előtt az érintett bőrfelületen mindennemű vérzést el kell állítani
• Felhelyezés közben ne feszítse meg a kötszert, mert a feszülés bőrsérülést okozhat
• A kötszer felhelyezése előtt győződjön meg arról, hogy az érintett bőrfelület tiszta, nincsenek rajta szappanmaradékok és bőrápoló szerek,

és jól leszáradt. Ez azért fontos, hogy megelőzze a bőrirritációt, és biztosítsa a kötszer jó tapadását
• A kötszer használható elfertőződött bőrfelületen, de kizárólag egészségügyi szakember felügyelete mellett
• A polietilén-glikolt tartalmazó antimikrobiális kenőcsök ronthatják a 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced kanülrögzítő kötszer tapadását és

az általa nyújtott védelem szintjét
• A 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced kötszert nem szabad gammasugarakkal, elektronsugarakkal vagy gőzzel újrasterilizálni

Használati útmutató
• Az optimális tapadás érdekében óvatosan, de határozottan nyomja rá a teljes felületén a 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced kanülrögzítő kötszert

az érintett bőrterületre.A bőrnek tisztának és száraznak kell lennie. Kenőcsök, krémek és bőrápolók használata esetén előfordulhat, hogy a
kötszer jóval rosszabbul tapad meg a bőrfelszínen.

• A kötszer felhelyezését követően a steril ragasztószalaggal/ragasztószalagokkal rögzítse az infúziós szereléket vagy stabilizálja a kanült.
Lásd a csomagoláson található ábrákat.

A 1685 kötszer bevágása perforált, és így adott esetben kitágítható, hogy a kötszer jól illeszkedjen nagy katéterek vagy egyéb orvostechnikai
eszközök köré.
Újrafelhasználása tilos.Az újrafelhasználás fertőzéshez vagy egyéb megbetegedéshez/sérüléshez vezethet. Ha a steril csomagolás megsérült vagy
véletlenül felbontásra került, a termék nem használható, és le kell selejtezni.

Eltarthatóság/hulladékkezelés
Az eltarthatósággal kapcsolatban nézze meg a lejárati időt, amely mindegyik dobozra rá van nyomtatva. Ne használja fel a lejárati dátum után,
illetve ha a lejárati dátum hiányzik a termékről vagy olvashatatlan.Az ártalmatlanítást az adott ország jogszabályainak megfelelően kell végezni.

Vásárlóknak szóló információk / felhasználóknak szóló információk
Az eszközzel kapcsolatos súlyos nemkívánatos eseményeket jelentse a 3M és a helyi illetékes hatóság (EU), illetve a helyi szabályozó hatóság felé.
További információkért keresse a 3M helyi képviseletét, vagy a 3M.com weboldalon válassza ki országát, hogy fel tudja venni velünk a kapcsolatot.

Tegaderm™ I.V.Advanced Fixační krytí o

Popis
Zdokonalené fixační a převazové krytí 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced se skládá z tenkého podkladového filmu s lepidlem, které neobsahuje přírodní
kaučukový latex. Zdokonalené fixační a převazové krytí 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced je olemované, opatřené zářezem a zpevněné měkkou textilní
páskou pro zabezpečení lepšího přilnutí kolem katétrů a podobných prostředků.
Zdokonalené fixační a převazové krytí 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced je prodyšné a umožňuje dobrou propustnost kyslíku a vodních par. Je odolné
vůči vodě a nepropustné pro tekutiny, bakterie a viry.* Neporušené krytí chrání místo aplikace před kontaminací z vnějšího prostředí.
* Testování in vitro prokázalo, že zdokonalené fixační a převazové krytí 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced zajišťuje bariéru proti virům o průměru 27 nm
nebo větším, přičemž krytí zůstává neporušené a neprosakuje.
Zdokonalené fixační a převazové krytí 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced nebylo testováno u dětí mladších 40 týdnů věku plodu.

Určený způsob používání
Zdokonalené fixační a převazové krytí 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced lze používat ke krytí a ochraně míst zavedení katétrů a malých ran a k fixaci
některých dalších prostředků ke kůži. Toto krytí nepoužívejte jako náhradu za primární metody uzavírání ran.
Určený uživatel
Určenými uživateli jsou zdravotničtí pracovníci.

Cílová skupina pacientů:
Zdokonalené fixační a převazové krytí 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced je určeno pro osoby se zavedenými katétry, malými ranami nebo jinými
zdravotnickými prostředky.

Kontraindikace:
Nejsou známé

Bezpečnostní opatření
• Před aplikací krytí zastavte veškeré krvácení v místě aplikace
• Při aplikaci krytí neroztahujte, protože pnutí může způsobit poranění a trauma kůže
• Před aplikací krytí se ujistěte, že je kůže čistá, bez zbytků mycích a kosmetických přípravků, a nechte ji dokonale oschnout, aby se předešlo

podráždění kůže a dosáhlo se optimálního přilnutí
• Na infikovaném místě může být toto krytí použito pouze pod dohledem odborného zdravotnického pracovníka
• Antimikrobiální masti obsahující polyethylenglykoly mohou snížit pevnost zdokonaleného fixačního a převazového krytí 3M™ Tegaderm™

I.V.Advanced
• Zdokonalené fixační a převazové krytí 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced se nesmí resterilizovat gama zářením, elektronovým paprskem

ani parou

Pokyny k použití
• Pro dosažení optimálního přilnutí, přikládejte zdokonalené fixační a převazové krytí 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced s použitím jemného

pevného tlaku na celém krytí. Kůže musí být čistá a suchá. Použití mastí, krémů nebo pleťových tonik může významně snížit přilnavost
k povrchu kůže.

• Po aplikaci krytí aplikujte sterilní lepicí strip (stripy) a tak dále zajistěte I.V. hadičku nebo stabilizujte katétr. Viz obrázky na obalu.
Zářez na krytí 1685 má perforace, které lze otevřít a přizpůsobit kolem velkých katétrů nebo jiných prostředků.
Žádné opakované použití. Opakované použití může vést k infekci nebo jinému onemocnění/poranění. Pokud je sterilní obal poškozen nebo neúmyslně
otevřen, výrobek vyhoďte a nepoužívejte.

Skladovací doba / likvidace
Skladovací doba je dána datem exspirace vytištěným na krabičce. Nepoužívejte, pokud doba exspirace uplynula nebo pokud datum použitelnosti
chybí či je nečitelné. Likvidujte v souladu s místními právními předpisy.

Informace pro zákazníka / Informace pro uživatele
Závažnou událost, která se vyskytne v souvislosti s výrobkem, hlaste prosím společnosti 3M a místnímu příslušnému orgánu (EU), případně místnímu
regulačnímu orgánu.
Další informace si lze vyžádat u místního obchodního zástupce společnosti 3M nebo nás kontaktujte na internetové adrese 3M.com, kde vyberte
svou zemi.

Fixačné IV krytie Tegaderm Advanced p

Opis
Fixačné krytie 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced pozostáva z tenkej fóliovej podkladovej vrstvy s adhezívom, ktoré neobsahuje kaučuk. Fixačné krytie
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced je ohraničené, obsahuje zárezy a je spevnené jemnou tkaninovou lepiacou páskou, aby poskytovalo lepšie utesnenie
okolo katétrov a iných pomôcok.
Fixačné krytie 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced je priedušné, čím umožňuje dobrú výmenu kyslíka a vlhkej pary. Je vodotesné a nepriepustné pre
tekutiny, baktérie a vírusy.* Neporušené krytie chráni miesto aplikácie pred vonkajšou kontamináciou.
* Testovanie in vitro ukazuje, že fixačné krytie 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced poskytuje bariéru proti vírusom s priemerom 27 nm alebo väčším,
pokiaľ krytie zostáva nepoškodené bez úniku.
Fixačné krytie 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced nebolo testované u detí v gestačnom veku menej ako 40 týždňov.

Určený účel
Fixačné krytie 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced možno použiť na zakrytie a ochranu miest zavedenia katétra a malých rán a na zaistenie pomôcok
ku koži. Nepoužívajte ako náhradu za primárne metódy uzatvorenia rán.
Určený používateľ
Určenými používateľmi sú zdravotníci.

Cieľová skupina pacientov:
Fixačné krytie 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced je určené pre osoby s miestami zavedenia katétra, malými ranami alebo ďalšími zdravotníckymi
pomôckami.

Kontraindikácie:
Žiadne známe

Bezpečnostné opatrenia
• Pred aplikáciou krytia zastavte akékoľvek krvácanie v mieste aplikácie.
• Počas aplikácie krytie nenaťahujte, pretože napnutie môže spôsobiť poranenie kože.
• Overte, či je koža čistá, bez zvyškov mydla a telového mlieka, a či jej bolo umožnené pred aplikáciou krytia dôkladne vyschnúť, aby sa predišlo

podráždeniu kože a zaistila sa dobrá priľnavosť.
• Krytie je možné použiť na infikované miesto aplikácie len pod dohľadom zdravotníckeho pracovníka.
• Antimikrobiálne masti obsahujúce polyetylénglykoly môžu narušiť pevnosť fixačného krytia 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced.
• Fixačné krytie 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced sa nesmie opätovne sterilizovať metódami využívajúcimi gama žiarenie, elektronové lúče

ani paru.

Pokyny na použitie
• Pre dosiahnutie optimálnej priľnavosti aplikujte fixačné krytie 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced pomocou jemného pevného tlaku cez celé

krytie. Koža musí byť čistá a suchá. Používanie mastí, krémov alebo telového mlieka môže významne znížiť priľnavosť k povrchu kože.
• Po aplikácii krytia použite pásiky sterilnej pásky na ďalšie upevnenie I.V. hadičky alebo stabilizáciu katétra. Pozrite si obrázky na obale.

Zárez na krytí 1685 má dierky, ktoré možno otvoriť a obopnúť okolo veľkých katétrov alebo iných pomôcok.
Žiadne opätovné použitie. Opätovné použitie môže spôsobiť vznik infekcie alebo zapríčiniť iné ochorenie/poranenie.Ak je sterilné balenie poškodené
alebo neúmyselne otvorené, výrobok nepoužívajte a zlikvidujte ho.

Doba skladovateľnosti/likvidácia
Doba skladovateľnosti je uvedená pomocou dátumu exspirácie vytlačeného na každej škatuľke. Nepoužívajte, ak je uplynul dátum exspirácie výrobku
alebo ak dátum exspirácie chýba, prípadne ak je nečitateľný. Zlikvidujte v súlade s miestnymi právnymi predpismi danej krajiny.

Informácie pre zákazníka/Informácie pre používateľa
Závažné incidenty, ktoré sa vyskytnú v súvislosti so zariadením, hláste spoločnosti 3M a miestnemu kompetentnému úradu (EÚ) alebo miestnemu
regulačnému úradu.
Pre ďalšie informácie sa obráťte na miestneho zástupcu spoločnosti 3M alebo na nás na stránke 3M.com a vyberte krajinu.

Instruções de Utilização
• Para uma adesão ideal, aplique o Penso de Fixação Avançada para I.V. 3M™ Tegaderm™ utilizando pressão firme mas suave na totalidade

do penso.A pele deve estar limpa e seca.A utilização de pomadas, cremes ou loções pode reduzir significativamente a adesão à superfície
da pele.

• Depois de aplicar o penso, aplique a(s) tira(s) adesiva(s) estéril(eis) para fixar adicionalmente o tubo I.V. ou estabilizar o cateter. Consulte as
figuras na embalagem.

O entalhe do penso do dispositivo 1685 tem perfurações que podem ser abertas para se adaptarem a cateteres grandes ou outros dispositivos.
Não reutilizar.A reutilização pode originar infeções ou outras doenças/lesões. Não utilize o produto e elimine-o se a embalagem estéril estiver
danificada ou aberta acidentalmente.

Prazo de validade/Eliminação
Para obter informações sobre o prazo de validade, consulte a data de validade impressa em cada caixa. Não utilizar se expirada ou se o prazo de
validade estiver em falta ou for ilegível. Eliminar de acordo com a legislação nacional local.

Informação do cliente/Informação do utilizador
Denuncie qualquer incidente grave que ocorra relacionado com o equipamento 3M e à autoridade local competente (EU) ou autoridade regulamentar
local.
Contacte o seu representante local da 3M ou contacte-nos em 3M.com e selecione o seu país para obter informações adicionais.

Tegaderm™ I.V. Advanced Επίθεμα Συγκράτησης l

Περιγραφή
Ο 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced Επίδεσμος Συγκράτησης αποτελείται από μια επένδυση λεπτής μεμβράνης με αυτοκόλλητο που δεν περιέχει
φυσικό ελαστικό λάτεξ. Ο 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced Επίδεσμος Συγκράτησης φέρει πλαίσιο, εγκοπή και ενισχυμένος με μαλακή υφασμάτινη
ταινία για να παρέχει καλύτερη στεγανοποίηση γύρω από τους καθετήρες και τις άλλες συσκευές.
Ο 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced Επίδεσμος Συγκράτησης είναι διαπερατός στην αναπνοή και στην υγρασία του δέρματος. Είναι αδιάβροχος και
αδιαπερατός σε υγρά, βακτήρια και ιούς.* Ένας άθικτος επίδεσμος προστατεύει το σημείο από εξωτερική επιμόλυνση.
*Οι δοκιμές in vitro αποδεικνύουν ότι ο 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced Επίδεσμος Συγκράτησης παρέχει ένα φραγμό στους ιούς διαμέτρου 27 nm
ή μεγαλύτερους, όσο διάστημα ο επίδεσμος παραμένει άθικτος χωρίς διαρροή.
Ο 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced Επίδεσμος Συγκράτησης δεν έχει ελεγχθεί σε βρέφη κάτω των 40 εβδομάδων ηλικίας κύησης.

Προοριζόμενη χρήση
Ο 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced Επίδεσμος Συγκράτησης μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την κάλυψη και την προστασία των σημείων εισαγωγής
καθετήρα και ήσσονος σημασίας τραυμάτων και τη ν ασφάλιση συσκευών στο δέρμα. Μην τον χρησιμοποιείτε ως υποκατάστατο για κύριες μεθόδους
σύγκλεισης τραυμάτων.
Προοριζόμενοι χρήστες
Οι προοριζόμενοι χρήστες είναι οι επαγγελματίες υγείας.

Ομάδα-στόχος ασθενών:
Ο 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced Επίδεσμος Συγκράτησης προορίζεται για ασθενείς με σημεία εισαγωγής καθετήρα, τραύματα ήσσονος σημασίας
ή άλλα ιατροτεχνολογικά προϊόντα.

Αντενδείξεις:
Καμία γνωστή

Προφυλάξεις
• Σταματήστε τυχόν αιμορραγία στο σημείο προτού εφαρμόσετε τον επίδεσμο
• Μην τεντώνετε τον επίδεσμο κατά την εφαρμογή καθώς η ένταση μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό στο δέρμα
• Βεβαιωθείτε ότι το δέρμα είναι καθαρό, χωρίς υπολείμματα σαπουνιού και λοσιόν και ότι έχει στεγνώσει πλήρως προτού εφαρμόσετε τον

επίδεσμο για την πρόληψη δερματικών ερεθισμών και την εξασφάλιση καλής συγκόλλησης
• Ο επίδεσμος μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε τραύματα με κλινική εικόνα λοίμωξης, υπό τη φροντίδα επαγγελματία υγείας
• Η χρήση αντιμικροβιακών αλοιφών που περιέχουν πολυαιθυλενογλυκόλη ενδέχεται να αλλοιώσει την ισχύ του 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced

Επιδέσμου Συγκράτησης
• Ο 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced Επίδεσμος Συγκράτησης δεν θα πρέπει να επαναποστειρώνεται με μεθόδους γάμμα, E-beam ή ατμού.

Οδηγίες χρήσης
• Για βέλτιστη συγκόλληση, εφαρμόστε τον 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced Επίδεσμο Συγκράτησης ασκώντας ήπια, σταθερή πίεση σε ολόκληρο

τον επίδεσμο.Το δέρμα θα πρέπει να είναι καθαρό και στεγνό. Η χρήση αλοιφών, κρεμών ή λοσιόν ενδέχεται να μειώσει σημαντικά τη συγκόλληση
στην επιφάνεια του δέρματος.

• Μετά την εφαρμογή του επιδέσμου, εφαρμόστε την/τις αποστειρωμένη/-ες αυτοκόλλητη/-ες λωρίδα/-ες συγκράτησης για να ασφαλίσετε
περαιτέρω τη σωλήνωση ενδοφλέβιας χορήγησης ή να σταθεροποιήσετε τον καθετήρα.Ανατρέξτε στις εικόνες στη συσκευασία.

Η εγκοπή επιδέσμου του 1685 διαθέτει διατρήσεις που μπορούν να ανοιχτούν για προσαρμογή σε μεγάλους καθετήρες ή άλλες συσκευές.
Να μην επαναχρησιμοποιείται. Η εκ νέου χρήση μπορεί να οδηγήσει σε λοίμωξη ή άλλη ασθένεια ή τραυματισμό. Εάν η αποστειρωμένη συσκευασία έχει
υποστεί ζημιά ή έχει ανοιχθεί ακούσια, απορρίψτε το προϊόν και μην το χρησιμοποιήσετε.

Χρόνος ζωής προϊόντος/Απόρριψη
Για τον χρόνο ζωής προϊόντος, αναφερθείτε στην ημερομηνία λήξης που είναι τυπωμένη σε κάθε συσκευασία. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχει λήξει
ή η ημερομηνία λήξης απουσιάζει ή είναι δυσανάγνωστη.Απορρίπτετε σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς της χώρας.

Πληροφορίες πελάτη/Πληροφορίες χρήστη
Αναφέρετε ένα σοβαρό συμβάν που συμβαίνει σε σχέση με τη συσκευή με την 3M και την τοπική αρμόδια αρχή (ΕΕ) ή την τοπική ρυθμιστική αρχή.
Για περισσότερες πληροφορίες, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της 3M ή επικοινωνήστε μαζί μας στην ηλεκτρονική
διεύθυνση 3M.com και επιλέξτε τη χώρα σας.

Opatrunek Tegaderm™ Advanced zabezpieczający wkłucie dożylne m

Opis
Zaawansowany opatrunek zabezpieczający wkłucie dożylne 3M™ Tegaderm™ składa się z cienkiej folii z warstwą przylepną, która nie zawiera
naturalnego lateksu. Zaawansowany opatrunek zabezpieczający wkłucie dożylne 3M™ Tegaderm™ jest otoczony obwódką, nacięty i wzmocniony
miękką taśmą materiałową. Opracowano go z myślą o zabezpieczeniu obszaru wokół cewników i innych wyrobów.
Zaawansowany opatrunek zabezpieczający wkłucie dożylne 3M™ Tegaderm™ przepuszcza powietrze, umożliwiając dobrą wymianę tlenu
i pary wodnej. Jest wodoodporny i nieprzepuszczalny dla płynów, bakterii i wirusów*. Nienaruszony opatrunek chroni ranę przed zewnętrznymi
zanieczyszczeniami.
* Testy in vitro wykazały, że zaawansowany opatrunek zabezpieczający wkłucie dożylne 3M™ Tegaderm™ zapewnia barierę wirusową przed
wirusami o średnicy 27 nm lub większej, podczas gdy opatrunek pozostaje nienaruszony i nie przecieka.
Zaawansowany opatrunek zabezpieczający wkłucie dożylne 3M™ Tegaderm™ nie był testowany na niemowlętach w wieku ciążowym poniżej
40 tygodni.

Przeznaczenie
Zaawansowany opatrunek zabezpieczający wkłucie dożylne 3M™ Tegaderm™ może być stosowany do zakrywania i zabezpieczania miejsc
wprowadzenia cewnika i drobnych ran oraz mocowania wyrobów do skóry. Nie należy używać opatrunku jako zamiennika sposobów pierwotnego
zamykania rany.
Użytkownik docelowy
Docelowymi użytkownikami są pracownicy służby zdrowia.

Docelowa grupa pacjentów:
Zaawansowany opatrunek zabezpieczający wkłucie dożylne 3M™ Tegaderm™ jest przeznaczony dla osób z miejscami wprowadzenia cewnika,
drobnymi ranami lub innymi wyrobami medycznymi.

Przeciwwskazania:
Brak znanych

Środki ostrożności
• Przed nałożeniem opatrunku zatamować krwawienie w miejscu urazu
• Nie rozciągać opatrunku w trakcie zakładania, ponieważ naprężenie może spowodować obrażenia i urazy skóry
• Przed nałożeniem opatrunku należy się upewnić, że skóra jest czysta, wolna od resztek mydła i balsamu oraz dokładnie sucha, aby zapobiec

podrażnieniom skóry i zapewnić dobre przyleganie
• Opatrunek może być stosowany na zakażone miejsca wyłącznie pod opieką pracownika służby zdrowia
• Maści przeciwdrobnoustrojowe zawierające glikole polietylenowe mogą osłabiać siłę zaawansowanego opatrunku zabezpieczającego wkłucie

dożylne 3M™ Tegaderm™
• Zaawansowany opatrunek zabezpieczający wkłucie dożylne 3M™ Tegaderm™ nie powinien być ponownie sterylizowany promieniowaniem

gamma, wiązką elektronową ani parą wodną

Instrukcje stosowania
• W celu uzyskania optymalnej przyczepności nałożyć zaawansowany opatrunek zabezpieczający wkłucie dożylne 3M™ Tegaderm™,

delikatnie dociskając cały opatrunek. Skóra powinna być czysta i sucha. Stosowanie maści, kremów lub balsamów może znacznie zmniejszyć
przyleganie do powierzchni skóry.

• Po nałożeniu opatrunku nałożyć sterylny pasek (paski) taśmy klejącej, aby dodatkowo zabezpieczyć przewód dożylny lub ustabilizować cewnik.
Patrz rysunki na opakowaniu.

Nacięcie opatrunku 1685 ma perforacje, które można otworzyć, aby dopasować je do dużych cewników lub innych urządzeń.
Nie używać powtórnie. Ponowne użycie może doprowadzić do zakażenia lub choroby/obrażeń. Jeśli sterylne opakowanie zostanie uszkodzone lub
przypadkowo otwarte, nie wolno używać produktu. Należy go zutylizować.

Okres trwałości/utylizacja
Okres trwałości wyrobu podany jest na każdym pudełku. Nie stosować produktu przeterminowanego lub jeśli nie podano daty przydatności bądź jest
ona nieczytelna. Utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami krajowymi.

Informacje dla klienta/użytkownika
Poważne incydenty z udziałem urządzenia należy zgłaszać firmie 3M i właściwym organom lokalnym (UE) lub lokalnym organom nadzorującym.
Aby uzyskać więcej informacji, należy skontaktować się z lokalnym przedstawicielem firmy 3M lub skontaktować się z nami przez stronę 3M.com
i wybrać odpowiedni kraj.

Tegaderm™ I.V.Advanced kanülrögzítő kötszer n

Leírás
A 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced kanülrögzítő kötszer a hátoldalán vékony fóliával van bevonva, amely természetes latexgumi nélküli ragasztót
tartalmaz.A 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced kanülrögzítő kötszer körben szegélyezett, és bemetszéssel van ellátva, illetve puha textil ragtapasszal
van megerősítve, hogy jobban védje a kanülök és egyéb orvosi eszközök környékét.
A 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced kanülrögzítő kötszer légáteresztő kivitelű, így jó oxigén- és páraáramlást biztosít. Vízálló, és nem engedi át
a folyadékokat, baktériumokat és vírusokat.* Ép állapotban a kötszer megvédi az érintett bőrfelületet a külső szennyeződésektől.
*In vitro tesztek kimutatták, hogy ép és szivárgásmentes állapotban a 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced kanülrögzítő kötszer meggátolja a 27 nm és
annál nagyobb átmérőjű vírusok áthatolását.
A 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced kanülrögzítő kötszert nem tesztelték 40 terhességi hétnél fiatalabb újszülötteken.

Rendeltetés
A 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced kanülrögzítő kötszer a kanülálási helyek és kisebb sebek befedésére és védelmére, illetve orvosi eszközök bőrhöz
való rögzítésére szolgál. Nem használható elsődleges sebfedési módszerek helyett.

Holdbarhed/bortskaffelse
For information om holdbarhed, se udløbsdatoen, der er anført på hver æske. Må ikke anvendes, hvis udløbsdatoen er overskredet, eller hvis
udløbsdatoen mangler eller er ulæselig. Bortskaf i henhold til national lovgivning.

Oplysninger til kunden/oplysninger til brugeren
Alvorlige hændelser, der opstår i forbindelse med enheden, skal indberettes til 3M og den lokale kompetente myndighed (EU) eller den lokale
lovgivende myndighed.
Du kan få yderligere oplysninger hos din lokale 3M-repræsentant eller ved at gå ind på 3M.com og vælge dit land.

Tegaderm™ Advanced I.V.-sikkerhetsforbinding i

Betegnelse
3M™ Tegaderm™ Advanced IV-sikkerhetsforbinding er laget av en tynn film med klebemiddel hvor naturgummilateks er ikke tilstede.
3M™ Tegaderm™ Advanced IV-sikkerhetsforbinding har kant, er merket og forsterket med myk tekstiltape, som gir bedre forsegling rundt katetre
og andre enheter.
3M™ Tegaderm™ Advanced IV-sikkerhetsforbinding «puster», noe som gir god utveksling av oksygen og fordamping av fuktighet. Den er vanntett
og ugjennomtrengelig for væsker, bakterier og virus.* En uskadet forbinding beskytter området mot forurensning utenfra.
*In vitro-testing viser at filmen i 3M™ Tegaderm™ Advanced IV-sikkerhetsforbinding gir en barriere for virus fra 27 nm i diameter eller større
så lenge forbindingen er intakt uten lekkasje.
3M™ Tegaderm™ Advanced IV-sikkerhetsforbinding har ikke blitt testet på spedbarn yngre enn 40 uker.

Tiltenkt formål
3M™ Tegaderm™ Advanced IV-sikkerhetsforbinding kan brukes til å dekke til og beskytte kateterinnsettingssteder og mindre alvorlige sår, og til
å feste enheter til huden. Ikke bruk forbindingen som en erstatning for primærmetoder for å lukke sår.
Tiltenkt bruker
Tiltenkte brukere er helsepersonell.

Pasientmålgruppe:
3M™ Tegaderm™ Advanced IV-sikkerhetsforbinding er tiltenkt for brukere som har innsettingssted for katetre, mindre alvorlige sår eller annet
medisinsk utstyr.

Kontraindikasjoner:
Ingen kjente

Forholdsregler
• Stopp blødninger ved innsettingssteder før applikering av forbindingen.
• Ikke strekk forbindingen under applikering, da dette kan føre til hudskade og -traumer.
• Sørg for at huden er ren, fri for såperester og kremer og at den får tørke grundig før applikering av forbindingen for å forhindre hudirritasjon

og for å sikre god vedheft.
• Forbindingen kan brukes på et infisert sted, kun under tilsyn av en helsepersonell.
• Antimikrobielle salver som inneholder polyetylenglykoler kan kompromittere styrken til 3M™ Tegaderm™ Advanced IV-sikkerhetsforbinding.
• 3M™ Tegaderm™ Advanced IV-sikkerhetsforbinding skal ikke resteriliseres av gammastråling, e-stråling eller dampmetoder.

Bruksanvisning
• For optimal vedheft, appliker 3M™ Tegaderm™ Advanced IV-sikkerhetsforbinding ved å bruke forsiktig, fast trykk over hele forbindingen.

Huden må være ren og tørr. Bruk av salver, kremer eller lotioner kan i betydelig grad redusere vedheft på huden.
• Etter at forbindingen er lagt på, bruk ytterligere sterile teipstrimler for å sikre IV-slangen eller stabilisere kateteret ytterligere. Se figurene på

emballasjen.
Hakket på forbindingen 1685 har perforeringer som kan åpnes slik at forbindingen passer rundt store katetre eller andre enheter.
Kun til engangsbruk. Gjenbruk kan føre til infeksjon eller annen sykdom/skade. Hvis den sterile emballasjen er skadet eller åpnes utilsiktet,
kast produktet. Det må ikke brukes.

Holdbarhet/avfallshåndtering
For holdbarhet, se utløpsdato som er trykket på hver pakke. Må ikke brukes hvis den er utløpt eller hvis utløpsdatoen mangler eller er uleselig.
Kast i henhold til lokal lovgivning.

Kundeinformasjon/brukerinformasjon
Rapporter en eventuell alvorlig hendelse som oppstår i forbindelse med enheten, til 3M og de ansvarlige lokale myndigheter (EU) eller lokale
reguleringsmyndigheter.
For mer informasjon kan du ta kontakt med din lokale 3M-representant eller kontakte oss på 3M.com og velge landet ditt.

Tegaderm™ I.V.Advanced -suojasidos j

Kuvaus
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced -suojasidoksessa on ohut kalvotausta, jossa on liimaa, joka ei sisällä luonnonkumilateksia. 3M™ Tegaderm™ I.V.
Advanced -suojasidoksessa on reunat, lovitus ja se on vahvistettu kuituteipillä, minkä ansiosta se kiinnittyy todella tiiviisti katetrien ja muiden
välineiden ympärille.
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced -suojasidos on hengittävä, minkä ansiosta se vaihtaa tehokkaasti happea ja kosteaa höyryä. Sidos on vedenpitävä,
eikä se läpäise nesteitä, bakteereja ja viruksia.* Ehjä sidos suojaa asetuskohtaa ulkopuolisilta kontaminaatioilta.
*In vitro -testit osoittavat, että 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced -suojasidos suojaa läpimitaltaan 27 nm:n kokoisilta tai suuremmilta viruksilta,
jos sidos on ehjä eikä vuoda.
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced -suojasidosta ei ole testattu vauvoilla, joiden sikiöikä on alle 40 viikkoa.

Käyttötarkoitus
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced -suojasidosta voidaan käyttää peittämään ja suojaamaan katetrien sisäänvientikohtia ja pieniä haavoja sekä
kiinnittämään välineitä ihoon.Älä käytä sidosta ensisijaisten haavan sulkemismenetelmien korvaamiseen.
Kohdekäyttäjä
Terveydenhuollon ammattilaiset ovat tuotteen kohdekäyttäjiä.

Kohdepotilasryhmä:
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced -suojasidos on tarkoitettu potilaille, joiden iholla on katetrin sisäänvientikohta, pieniä haavoja tai joilla on muita
lääkinnällisiä laitteita.

Vasta-aiheet:
Ei tunnettuja

Varotoimenpiteet
• Tyrehdytä mahdollinen asetuskohdan verenvuoto ennen sidoksen asettamista.
• Älä venytä sidosta asettaessasi sitä, sillä venytys voi vaurioittaa ihoa ja aiheuttaa vamman.
• Varmista, että iho on puhdas, siinä ei ole saippua- ja salvajäämiä ja että se on täysin kuiva, ennen kuin sidos asetetaan. Näin ehkäistään

ihoärsytys ja varmistetaan sidoksen hyvä tarttuminen.
• Sidosta saa käyttää infektoituneisiin ihonkohtiin ainoastaan terveydenhoidon ammattilaisen valvonnassa.
• Polyetyleeniglykoleja sisältävät antimikrobiset salvat voivat heikentää 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced -suojasidoksen kestoa.
• 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced -suojasidosta ei saa steriloida gammasäteilyllä, elektronisäteillä tai höyrysterilointimenetelmillä.

Käyttöohjeet
• Aseta 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced -suojasidos painaen hellävaraisesti mutta lujasti koko sidosta, jotta se kiinnittyy mahdollisimman

pitävästi. Ihon on oltava puhdas ja kuiva. Ihorasvojen, voiteiden ja salvojen käyttö voi heikentää huomattavasti sidoksen kiinnittymistä
ihon pintaan.

• Aseta sidoksen asettamisen jälkeen steriili liimaliuska IV-letkun kiinnityksen varmistamiseksi tai katetrin tukemiseksi. Katso pakkauksen kuvat.
1685:n sidoksen urassa on aukkoja, jotka voidaan avata ja muokata suurten katetrien tai muiden laitteiden ympärille sopiviksi.
Ei saa käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö voi johtaa tulehdukseen tai muuhun sairauteen/vammaan. Jos steriili pakkaus on vaurioitunut tai avattu
vahingossa, hävitä tuote äläkä käytä sitä.

Säilyvyys/hävittäminen
Tuotteen säilyvyys selviää jokaiseen rasiaan painetusta viimeisestä käyttöpäivästä.Älä käytä tuotetta, jos se on vanhentunut tai viimeinen käyttöpäivä
puuttuu tai on lukukelvoton. Hävitä maakohtaisen lainsäädännön mukaisesti.

Asiakas-/käyttäjätiedot
Ilmoita laitteeseen liittyvistä vakavista vaaratilanteista 3M:lle ja paikalliselle toimivaltaiselle viranomaiselle (EU) tai paikalliselle sääntelyviranomaiselle.
Jos tarvitset lisätietoja, ota yhteys paikalliseen 3M-edustajaan tai käy sivustossa 3M.com ja valitse oma maasi.

Penso para Fixação Avançada de I.V.Tegaderm™ k

Descrição
O Penso de Fixação Avançada para I.V. 3M™ Tegaderm™ é constituído por um apoio de película fino com um adesivo que não contém látex
de borracha natural. O Penso de Fixação Avançada para I.V. 3M™ Tegaderm™ é delimitado, recortado e reforçado com uma fita de tecido suave
para fornecer uma melhor vedação à volta dos cateteres e outros dispositivos.
O Penso de Fixação Avançada para I.V. 3M™ Tegaderm™ é respirável, permitindo trocas adequadas de oxigénio e vapor de água. É à prova de água
e impermeável a líquidos, bactérias e vírus.* Um penso íntegro protege o local da contaminação exterior.
*Os testes in vitro demonstram que o Penso de Fixação Avançada para I.V. 3M™ Tegaderm™ constitui uma barreira que protege de vírus de
diâmetro igual ou superior a 27 nm, enquanto o penso permanece intacto e sem fugas.
O Penso de Fixação Avançada para I.V. 3M™ Tegaderm™ não foi testado em bebés com menos de 40 semanas de idade gestacional.

Objetivo previsto
O Penso de Fixação Avançada para I.V. 3M™ Tegaderm™ pode ser utilizado para cobrir e proteger os locais de inserção de cateteres e feridas
ligeiras e para fixar os dispositivos na pele. Não utilize como substituição para métodos de encerramento de feridas primárias.
Utilizador previsto
Os utilizadores previstos são profissionais de cuidados de saúde.

Grupo de pacientes alvo:
O Penso de Fixação Avançada para I.V. 3M™ Tegaderm™ destina-se a pacientes com locais de inserção de cateteres, feridas ligeiras ou outros
dispositivos médicos.

Contraindicações:
Desconhecidas

Precauções
• Estanque o sangue no local antes de aplicar o penso
• Não estique o penso durante a aplicação pois a tensão poderá causar lesões e trauma na pele
• Certifique-se de que a pele está limpa, sem resíduos de sabão ou loção e que foi devidamente seca antes de aplicar o penso, para evitar

irritação da pele e para assegurar uma boa adesão
• O penso pode ser usado em locais infetados apenas sob a supervisão de um profissional de saúde
• As pomadas antimicrobianas contendo polietilenoglicol podem comprometer a força do Penso de Fixação Avançada para

I.V. 3M™ Tegaderm™
• O Penso de Fixação Avançada para I.V. 3M™ Tegaderm™ não deve ser re-esterilizado através dos métodos gamma, E-beam ou a vapor

Tegaderm™-infuus advanced fixatiewondverband f

Beschrijving
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fixatiewondverband bestaat uit een dunne beschermlaag met een kleefmiddel waarbij geen latex van natuurlijk
rubber aanwezig is. 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fixatiewondverband is voorzien van randen en inkepingen en verstevigd met tape van zacht
doek voor een betere afdichting rond katheters en andere hulpmiddelen.
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fixatiewondverband is ademend en zorgt voor een goede zuurstof- en vochtdampuitwisseling. Het is waterdicht
en ondoordringbaar voor vloeistoffen, bacteriën en virussen.* Een intact wondverband beschermt de locatie tegen vervuiling van buitenaf.
*Bij in-vitro-tests is aangetoond dat 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fixatiewondverband een barrière vormt voor virussen met een diameter
van 27 nm of groter, zolang het verband intact is en niet lekt.
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fixatiewondverband is niet getest op zuigelingen die zijn geboren na een zwangerschapsduur van minder
dan 40 weken.

Beoogd doeleinde
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fixatiewondverband kan gebruikt worden bij de afdekking en bescherming van katheterinbrenglocaties en kleine
wondjes en bij de fixatie van hulpmiddelen op de huid. Gebruik het niet als vervanging van methoden voor primaire wondsluiting.
Beoogde gebruiker
De beoogde gebruikers zijn professionals in de gezondheidszorg.

Patiëntendoelgroep:
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fixatiewondverband is bedoeld voor mensen met katheterinbrenglocaties, kleine wondjes of andere
medische hulpmiddelen.

Contra-indicaties:
Geen bekend

Voorzorgsmaatregelen
• Stop bloedingen plaatselijk voordat u het wondverband aanbrengt.
• Rek het wondverband tijdens het aanbrengen niet uit, aangezien spanning huidletsel en -trauma kan veroorzaken.
• Maak de huid schoon en vrij van zeepresten en lotion en laat deze goed drogen voordat je het wondverband aanbrengt, om huidirritatie te

voorkomen en een goede hechting te garanderen.
• Het wondverband mag uitsluitend onder toezicht van een medisch deskundige worden gebruikt op een geïnfecteerde locatie.
• Antimicrobiële zalven die polyethyleenglycolen bevatten kunnen het 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fixatiewondverband verzwakken.
• 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fixatiewondverband mag niet opnieuw worden gesteriliseerd met gamma-, elektronenbundel-

of stoommethoden.

Gebruiksaanwijzing
• Voor een optimale hechting brengt u het 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fixatiewondverband aan met lichte, stevige druk over het gehele

wondverband. De huid hoort schoon en droog te zijn. Het gebruik van zalven, crèmes of lotions kan de hechting aan het huidoppervlak
aanzienlijk verzwakken.

• Nadat het wondverband aangebracht is, brengt u extra steriele tapestrip(s) aan om de infuusslang beter vast te zetten of de katheter verder te
stabiliseren. Raadpleeg de afbeeldingen op de verpakking.

Het wondverbandlipje van 1685 is voorzien van perforaties die kunnen worden geopend voor een betere passing rond grote katheters of andere
hulpmiddelen.
Geen hergebruik. Hergebruik kan infectie of een andere aandoening/ander letsel tot gevolg hebben.Als de steriele verpakking beschadigd
of onopzettelijk geopend is, dient het product te worden weggegooid en niet te worden gebruikt.

Houdbaarheid/afvalverwerking
Voor de houdbaarheid raadpleegt u de op elke doos vermelde vervaldatum. Het product mag niet worden gebruikt als de houdbaarheidsdatum
ontbreekt of onleesbaar is. Verwerk afval volgens de plaatselijke wetgeving.

Informatie voor de klant/informatie voor de gebruiker
We verzoeken u ernstige incidenten met betrekking tot het hulpmiddel te melden bij 3M en de lokale bevoegde autoriteit (EU) of regelgevende
instantie.
Neem voor meer informatie contact op met uw lokale 3M-vertegenwoordiger of kies op 3M.com uw land om contact met ons op te nemen.

Tegaderm™ Advanced intravenöst fixeringsförband g

Beskrivning
3M™ Tegaderm™ Advanced intravenöst fixeringsförband består av en tunn film med ett häftämne som inte innehåller naturgummilatex.
3M™ Tegaderm™ Advanced intravenöst fixeringsförband är kantat, skårat och förstärkt med mjuk tygtejp för att ge skydd runt katetrar och
andra anordningar.
3M™ Tegaderm™ Advanced intravenöst fixeringsförband är andningsbart och möjliggör bra utbyte av syre och fuktånga. Det är vattentätt och
ogenomträngligt för vätskor, bakterier och virus.* Ett intakt förband skyddar platsen från yttre föroreningar.
*In vitro-tester visar att 3M™ Tegaderm™ Advanced intravenöst fixeringsförband ger en barriär mot virus med en diameter på 27 nm eller större
medan förbandet förblir intakt utan läckage.
3M™ Tegaderm™ Advanced intravenöst fixeringsförband har inte testats på spädbarn som är yngre än 40 veckors gestationsålder.

Avsett ändamål
3M™ Tegaderm™ Advanced intravenöst fixeringsförband kan användas för att täcka och skydda kateterinföringsställen och mindre sår samt för att
fästa utrustning på huden.Använd inte som ersättning för primära sårförslutningsmetoder.
Avsedd användare
Avsedda användare är sjukvårdspersonal.

Patientmålgrupp:
3M™ Tegaderm™ Advanced intravenöst fixeringsförband är avsett för personer med kateterinföringsställen, mindre sår eller andra medicintekniska
produkter.

Kontraindikationer:
Ingen känd

Säkerhetsåtgärder
• Stoppa all blödning på platsen innan du applicerar förbandet.
• Sträck inte förbandet när du lägger på det, eftersom sträckning kan orsaka skada på huden.
• Se till att huden är ren, fri från tvålrester och lotion och att den får torka ordentligt innan du applicerar förbandet för att förhindra hudirritation

och för att säkerställa god vidhäftning.
• Förbandet får användas på en infekterad plats, endast under vård av en sjukvårdspersonal.
• Antimikrobiella salvor som innehåller polyetylenglykoler kan äventyra styrkan hos 3M™ Tegaderm™ Advanced intravenöst fixeringsförband.
• 3M™ Tegaderm™ Advanced intravenöst fixeringsförband får inte steriliseras på nytt med gamma-, E-stråle- eller ångmetoder.

Bruksanvisning
• För optimal vidhäftning, applicera 3M™ Tegaderm™ Advanced intravenöst fixeringsförband med ett lätt, fast tryck över hela förbandet.

Huden ska vara ren och torr. Salvor, krämer eller lotioner kan avsevärt minska vidhäftningen till hudytan.
• Efter att förbandet har applicerats, applicera den eller de sterila tejpremsorna för att ytterligare säkra den intravenösa slangen eller för att

stabilisera katetern. Se figurerna på förpackningen.
Förbandsrivskåran på 1685 har perforeringar som kan öppnas för att passa runt stora katetrar eller andra produkter.
Återanvänd inte.Återanvändning kan leda till infektion eller annan sjukdom/personskada. Om den sterila förpackningen är skadad eller har öppnats
oavsiktligt, ska du kasta produkten.Använd den inte.

Hållbarhetstid/kassering
För uppgift om hållbarhetstid, se utgångsdatum som finns angivet på varje förpackning.Använd inte produkten om den har gått ut eller om
utgångsdatum saknas eller är oläsligt. Kassera i enlighet med lokala lagar i ditt land.

Kundinformation/användarinformation
Rapportera allvarliga incidenter som inträffar under enhetens användning till 3M och till den lokala behöriga myndigheten (EU) eller den lokala
reglerande myndigheten.
För mer information, kontakta din lokala 3M-representant eller kontakta oss på 3M.com och välj ditt land.

Tegaderm™ I.V.Advanced Fikseringsforbinding h

Beskrivelse
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fikseringsforbinding består af en tynd, klæbende filmbagside, der ikke indeholder naturgummilatex.
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fikseringsforbinding har kanter med fordybninger og er forstærket med blød tekstiltape, som giver en bedre
forsegling omkring katetre og andre anordninger.
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fikseringsforbinding er åndbar og lader ilt trænge igennem og fugt fordampe. Den er vandtæt samt
uigennemtrængelig for væsker, bakterier og vira.* En intakt forbinding beskytter såret mod udefra kommende kontaminering.
*In vitro-testning har vist, at 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fikseringsforbinding danner en viral barriere mod vira med en diameter på 27 nm eller
derover, samtidig med at forbindingen forbliver intakt uden lækage.
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fikseringsforbinding er ikke blevet testet på spædbørn under 40. graviditetsuge.

Tilsigtet anvendelse
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fikseringsforbinding kan bruges til tildækning og beskyttelse af kateterindstikssteder og mindre sår og til fiksering
af anordninger til huden. Må ikke anvendes i stedet for primære sårlukningsmetoder.
Tiltænkt bruger
Tilsigtede brugere er sundhedspersonale.

Patientmålgruppe:
3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fikseringsforbinding er beregnet til patienter med kateterindstikssteder, mindre sår eller andet medicinsk udstyr.

Kontraindikationer:
Ingen kendte

Sikkerhedsforanstaltninger
• Stop en eventuel blødning ved indstiksstedet, før forbindingen anlægges.
• Undgå at strække forbindingen under påføringen, da trækket kan forårsage hudtraume.
• Sørg for, at huden er ren, fri for sæberester og creme og er ordentlig tør, før forbindingen påføres for at undgå hudirritation og sikre en

god fastklæbning.
• Forbindingen må kun bruges på inficerede sår, der er under pleje af en professionel læge eller sundhedspersonale.
• Antimikrobielle salver, der indeholder polyethylenglycoler kan kompromittere styrken af 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fikseringsforbinding.
• 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fikseringsforbinding må ikke gensteriliseres med gamma, E-stråle eller dampmetoder.

Brugsanvisning
• For optimal fastklæbning påføres 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-fikseringsforbinding med anvendelse af et let tryk over hele forbindingen.

Huden skal være ren og tør.Anvendelse af andre salver, cremer eller lotioner kan nedsætte fastklæbningen til huden betydeligt.
• Når forbindingen er sat på, påsættes den eller de sterile tapestrimler for at fastgøre den intravenøse slange yderligere eller for at stabilisere

kateteret. Se figurerne på emballagen.
Indhakket i forbindingen 1685 er forsynet med perforeringer, som kan åbnes, så den bedre kan tilpasses store katetre eller andre enheder.
Må ikke genanvendes. Gentagen brug kan resultere i infektion eller anden sygdom/skade. Hvis den sterile emballage er beskadiget eller er åbnet
utilsigtet, skal produktet kasseres. Det må ikke bruges.

Vorgesehene Benutzer
Vorgesehen für die Verwendung durch medizinisches Fachpersonal.

Patienten-Zielgruppe:
Der 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-Fixierverband ist vorgesehen für Patienten mit Katheter-Insertionsstellen, kleineren Wunden oder
anderen Medizinprodukten.

Kontraindikationen:
Keine bekannt

Vorsichtsmaßnahmen
• Vor Anbringen des Verbands an betroffener Hautstelle jegliche Blutung stoppen
• Verband nicht beim Anbringen überdehnen, da durch Zug Hautverletzungen entstehen können
• Vor Anbringen des Verbands sicherstellen, dass die Haut sauber, frei von Seifenrückständen oder Hautpflegemitteln und gründlich abgelüftet ist,

damit Hautreizungen vermieden und eine gute Haftung gewährleistet werden kann
• Der Verband darf bei infizierten Stellen eingesetzt werden, allerdings nur unter Aufsicht von medizinischem Fachpersonal
• Polyethylenglykolhaltige antimikrobielle Salben können die Dichtheit und Festsitz des 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-Fixierverbandes

beeinträchtigen
• Der 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-Fixierverband sollte nicht einer Gamma-, E-Beam- oder Dampf-Resterilisation unterzogen werden

Anwendungshinweise
• Für eine optimale Haftung vollflächig den 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced-Fixierverband vorsichtig, aber fest andrücken. Die Haut sollte

sauber und trocken sein. Die Verwendung von Salben, Cremen oder Hautpflegemitteln kann erheblich die Haftung an der Haut beeinträchtigen.
• Legen Sie nach Anbringen des Verbands den/die sterilen Pflasterstreifen an, um zusätzlich den Infusionsschlauch zu fixieren bzw. den Katheter

zu stabilisieren. Siehe Abbildungen auf der Verpackung.
Die Aussparung des Verbands 1685 hat eine Perforierung, entlang der sie zur Anpassung an große Katheter oder andere Medizinprodukte zusätzlich
erweitert werden kann.
Nicht wiederverwenden. Eine Wiederverwendung kann zu Infektionen oder anderen Erkrankungen/Verletzungen führen. Das Produkt bei
Beschädigung oder versehentlicher Öffnung der sterilen Verpackung entsorgen, nicht verwenden.

Haltbarkeit/Entsorgung
Das Verfallsdatum ist auf jeder Packung aufgedruckt und zeigt die Haltbarkeit des Produkts an. Nach Ablauf des Verfallsdatums oder wenn das
Verfallsdatum fehlt bzw. nicht lesbar ist, nicht verwenden. Entsprechend der örtlichen Gesetzgebung entsorgen.

Kundeninformationen/Benutzerinformationen
Bitte melden Sie schwerwiegende Vorkommnisse in Zusammenhang mit dem Produkt an 3M und die örtlichen Aufsichtsbehörden (EU) oder lokalen
Regulierungsbehörden.
Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem 3M Vertriebspartner vor Ort oder kontaktieren Sie uns unter 3M.com und wählen Sie Ihr Land aus.

Medicazione di fissaggio Advanced Tegaderm™ I.V. d

Descrizione
La medicazione di fissaggio Advanced 3M™ Tegaderm™ I.V. consiste in una sottile pellicola di supporto con un adesivo che non contiene lattice
di gomma naturale. La medicazione di fissaggio Advanced 3M™ Tegaderm™ I.V. è provvista di un bordo dentellato e rinforzato con un nastro in
tessuto morbido per garantire il fissaggio intorno ai cateteri e altri dispositivi.
La medicazione di fissaggio Advanced 3M™ Tegaderm™ I.V. è traspirante, per permettere un buono scambio di ossigeno e vapore acqueo.
È impermeabile ai liquidi, batteri e virus.* Se intatta, la medicazione protegge il sito dalla contaminazione esterna.
*I test in vitro mostrano che la medicazione di fissaggio Advanced 3M™ Tegaderm™ I.V. fornisce una barriera contro i virus di 27 nm di diametro
o superiore, mentre la medicazione resta intatta e senza perdite.
La medicazione di fissaggio Advanced 3M™ Tegaderm™ I.V. non è stata testata per l’uso su neonati di età gestazionale inferiore a 40 settimane.

Uso previsto
La medicazione di fissaggio Advanced 3M™ Tegaderm™ I.V. può essere usata per coprire e proteggere i siti di inserimento di cateteri e ferite minori
e per fissare i dispositivi alla cute. Non utilizzare in sostituzione di metodi di chiusura primaria della ferita.
Utente previsto
Gli utenti previsti sono i professionisti del personale sanitario.

Gruppo target di pazienti:
La medicazione di fissaggio Advanced 3M™ Tegaderm™ I.V. è destinata all’uso in pazienti con siti di inserimento di cateteri, ferite minori o altri
dispositivi medici.

Controindicazioni:
Nessuna conosciuta

Precauzioni
• Eventuali emorragie nel sito devono essere arrestate prima di applicare la medicazione
• Non tendere la medicazione durante l’applicazione, in quanto la tensione potrebbe causare lesioni e traumi alla cute
• Accertarsi che la cute sia pulita, asciutta e priva di residui di sapone e lozioni prima di applicare la medicazione per prevenire l’irritazione della

cute e per garantire una buona adesione
• La medicazione può essere utilizzata su ferite infette solo dietro assistenza di un professionista del personale sanitario
• Le pomate antimicrobiche contenenti polietilenglicoli potrebbero compromettere la resistenza della medicazione di fissaggio Advanced 3M™

Tegaderm™ I.V.
• La medicazione di fissaggio Advanced 3M™ Tegaderm™ I.V. non deve essere risterilizzata mediante raggi gamma, e-beam o sterilizzazione

a vapore

Indicazioni per l’uso
• Per un’adesione ottimale, applicare la medicazione di fissaggio Advanced 3M™ Tegaderm™ I.V. applicando una pressione delicata sull’intera

medicazione. La cute deve essere pulita e asciutta. L’utilizzo di pomate, creme o lozioni può significativamente ridurre l’adesione alla cute.
• Dopo aver applicato la medicazione, applicare le strisce di nastro sterile per fissare ulteriormente i tubi della flebo o stabilizzare il catetere.

Fare riferimento alle figure sulla confezione.
L’intaglio della medicazione della 1685 presenta delle perforazioni che è possibile aprire per consentire di adattarla ai cateteri grandi o ad
altri dispositivi.
Non riutilizzare. Il riutilizzo può causare infezioni o altre malattie o lesioni. Se la confezione sterile viene danneggiata o aperta involontariamente,
smaltire il prodotto senza utilizzarlo.

Durata del prodotto/Smaltimento
Per la durata del prodotto, fare riferimento alla data di scadenza riportata su ciascuna confezione. Non usare il prodotto se è scaduto o se la data
di scadenza è assente o illeggibile. Smaltire in conformità con le normative locali vigenti.

Informazioni cliente/Informazioni utente
Segnalare eventuali incidenti seri in relazione al dispositivo a 3M e all’ente competente locale (UE) oppure all’ente normativo locale.
Per maggiori informazioni, contattare il rappresentante 3M della propria area oppure selezionare il proprio Paese sul sito 3M.com.

Apósito de fijación Tegaderm™ I.V.Advanced e

Descripción
El apósito de fijación 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced consta de una película delgada con un adhesivo que no contiene látex de caucho natural.
El apósito de fijación 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced dispone de una hendidura y de bordes reforzados con una cinta de tejido suave para ofrecer
un mejor sellado alrededor de catéteres y otros dispositivos.
El apósito de fijación 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced es transpirable y permite un buen intercambio de oxígeno y vapor húmedo. Es resistente al
agua e impermeable a líquidos, bacterias y virus.* Un apósito intacto protege el área frente a la contaminación externa.
* Pruebas in vitro demuestran que el apósito de fijación 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced constituye una barrera frente a virus de 27 nm de diámetro
o más, siempre que se mantenga el apósito intacto sin despegarse.
El apósito de fijación 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced no se ha probado en bebés de menos de 40 semanas de edad gestacional.

Uso previsto
El apósito de fijación 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced se puede usar para cubrir y proteger los sitios de inserción del catéter y heridas menores
y para asegurar los dispositivos a la piel. No lo use como sustituto de los métodos primarios de cierre de heridas.
Usuario previsto
Los usuarios previstos son profesionales sanitarios.

Grupo objetivo de pacientes:
El apósito de fijación 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced está diseñado para personas con sitios de inserción de catéteres, heridas menores u otros
productos sanitarios.

Contraindicaciones:
Ninguna conocida.

Precauciones
• Detenga cualquier sangrado en el sitio antes de aplicar el apósito.
• No estire el apósito durante la aplicación, ya que la tensión podría causar lesiones y traumatismos en la piel.
• Asegúrese de que la piel esté limpia, libre de residuos de jabón y loción, y deje que se seque completamente antes de aplicar el apósito para

evitar la irritación de la piel y garantizar una buena adherencia.
• El apósito se puede usar en un sitio infectado, solo cuando esté bajo el cuidado de un profesional sanitario.
• Los ungüentos antimicrobianos que contienen polietilenglicoles pueden comprometer la resistencia del apósito de fijación 3M™ Tegaderm™

I.V.Advanced.
• El apósito de fijación 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced no debe volver a esterilizarse con métodos gamma, E-beam o vapor.

Modo de empleo
• Para una adhesión óptima, aplique el apósito de fijación 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced usando una presión suave y firme sobre todo el

apósito. La piel debe estar limpia y seca. El uso de ungüentos, cremas o lociones puede reducir significativamente la adherencia a la superficie
de la piel.

• Después de aplicar el apósito, aplique las tiras de cinta estéril para fijar bien los tubos intravenosos o para estabilizar el catéter. Consulte las
figuras en el envase.

La hendidura del apósito 1685 presenta perforaciones que se pueden abrir para adaptarse en torno a catéteres grandes u otros dispositivos.
No reutilizar. La reutilización puede causar infecciones u otras enfermedades o lesiones. Si el paquete estéril se encuentra dañado o se ha abierto
involuntariamente, deseche el producto y no lo use.

Vida útil y eliminación
Para obtener información acerca de la vida útil, consulte la fecha de caducidad impresa en cada caja. No utilice el producto si ha caducado o si falta
la fecha de caducidad o esta es ilegible. Elimine el producto según la legislación local del país.

Información del cliente/usuario
Informe a 3M y a la autoridad competente local (UE) o a la entidad reguladora local si se produce algún incidente grave en relación con el dispositivo.
Para obtener más información, póngase en contacto con el representante local de 3M o directamente con nosotros a través de 3M.com
y seleccione su país.

Tegaderm™ I.V. Advanced Securement Dressing a

Description
3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced Securement Dressing consists of a thin film backing with an adhesive that does not contain natural
rubber latex. 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced Securement Dressing is bordered, notched, and reinforced with soft cloth tape to provide a
better seal around catheters and other devices.
3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced Securement Dressing is breathable, allowing good oxygen and moisture vapor exchange. It is waterproof
and impermeable to liquids, bacteria and viruses.* An intact dressing protects the site from outside contamination.
*In vitro testing shows that 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced Securement Dressing provides a viral barrier from viruses 27 nm in diameter
or larger while the dressing remains intact without leakage.
3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced Securement Dressing has not been tested on infants less than 40 weeks gestational age.

Intended Purpose
3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced Securement Dressing can be used to cover and protect catheter insertion sites and minor wounds and to
secure devices to the skin. Do not use as a replacement for primary wound closure methods.

Intended User
Intended users are healthcare professionals.

Patient Target Group:
3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced Securement Dressing is intended for those with catheter insertion sites, minor wounds, or other medical
devices.

Contraindications:
None known

Precautions
• Stop any bleeding at the site before applying the dressing
• Do not stretch dressing during application as tension can cause skin injury and trauma
• Make sure the skin is clean, free of soap residue and lotion and allowed to dry thoroughly before applying the dressing to prevent

skin irritation and to ensure good adhesion
• The dressing may be used on an infected site, only when under the care of a health care professional
• Antimicrobial ointments containing polyethylene glycols may compromise the strength of 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced

Securement Dressing
• 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced Securement Dressing should not be re-sterilized by gamma, E-beam, or steam methods

Directions for Use
• For optimal adhesion, apply 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced Securement Dressing using gentle firm pressure over entire dressing.

Skin should be clean and dry. Use of ointments, creams, or lotions may significantly reduce adhesion to skin surface.
• After dressing has been applied, apply the sterile tape strip(s) to further secure I.V. tubing or to stabilize catheter. Refer to figures on

packaging.
The dressing notch of 1685 has perforations that can be opened to conform around large catheters or other devices.
Do not re-use. Reuse may lead to infection or other illness/injury. If the sterile packaging is damaged or unintentionally opened, discard
the product, do not use.

Shelf Life/Disposal
For shelf life, refer to the expiration date printed on each box. Do not use if expired or if expiration date is missing or illegible. Dispose
according to local country legislation.

Customer Information/ User Information
Please report a serious incident occurring in relation to the device to 3M and the local competent authority (EU) or local regulatory
authority.
For further information, please contact your local 3M representative or contact us at 3M.com and select your country.
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Fasha e sigurisë Tegaderm™ I.V.Advanced 0

Përshkrimi
Fasha e sigurisë 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced përfshin një shtresë të hollë filmi me një ngjitëse që nuk përmban lateks gome natyrale. Fasha e
sigurisë 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced ka një bordurë, dhëmbëzime dhe është e përforcuar me ngjitës të butë tekstil për të garantuar izolim më të
mirë përreth kateterëve dhe pajisjeve të tjera.
Fasha e sigurisë 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced siguron frymëmarrje, lejon shkëmbimin e mirë të oksigjenit dhe të avujve të lagështisë. Ajo është
e papërshkrueshme nga uji dhe nga lëngjet, bakteret dhe viruset.* Një fashë e paprekur e mbron vendin e aplikimit nga kontaminimi i jashtëm.
*Testimi in vitro tregon se fasha e sigurisë 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced siguron një barrierë për viruset me diametër 27 nm ose më shumë,
ndërkohë që fasha nuk preket dhe nuk ka rrjedhje.
Fasha e sigurisë 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced nuk është testuar te foshnjat me moshë shtatzënie nën 40 javë.

Qëllimi i synuar
Fasha e sigurisë 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced mund të përdoret për mbulimin dhe mbrojtjen e vendeve të futjes së kateterëve dhe për sigurimin
e pajisjeve në lëkurë. Mos e përdorni si zëvendësues për metodat kryesore të mbylljes së plagëve.
Përdoruesi i synuar
Përdoruesit e synuar janë specialistët e kujdesit shëndetësor.

Grupi i synuar i pacientëve:
Fasha e sigurisë 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced është planifikuar për personat me vendet e futjes së kateterëve, plagë të vogla ose pajisje të tjera
mjekësore.

Kontraindikacionet:
Asnjë i njohur

Masat paraprake
• Ndaloni çdo gjakrrjedhje në vendin e aplikimit para aplikimit të fashës
• Mos e tendosni fashën gjatë aplikimit pasi tendosja mund të shkaktojë lëndim të lëkurës dhe traumë
• Sigurohuni që lëkura të jetë e pastër, pa mbetje sapuni dhe locioni dhe të lejohet të thahet plotësisht para se të aplikohet fasha për

të parandaluar irritimin e lëkurës dhe për të siguruar ngjitje të mirë
• Fasha mund të përdoret në një vend të infektuar vetëm kur është nën kujdesin e një specialisti të kujdesit shëndetësor
• Pomadat antimikrobike që përmbajnë glikole polietileni mund të dëmtojnë forcën e fashës së sigurisë 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced
• Fasha e sigurisë 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced nuk duhet të sterilizohet përsëri me metoda me rreze gama, rreze elektronesh ose me avull

Udhëzimet për përdorimin
• Për një ngjitje optimale, aplikoni fashën e sigurisë 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced duke përdorur një presion të lehtë mbi gjithë fashën.

Lëkura duhet të jetë e pastër dhe e thatë. Përdorimi i balsameve, kremrave ose locioneve mund të zvogëlojë ndjeshëm aftësinë e ngjitjes me
sipërfaqen e lëkurës.

• Pas aplikimit të fashës, aplikoni shirita ngjitëseje sterile për të siguruar më shumë tubin intravenoz ose për të stabilizuar kateterin. Referojuni
figurave në paketim.

Pjesa e dalë e fashës 1685 ka vrima që mund të hapen për t'u përputhur rreth kateterëve të mëdhenj ose pajisjeve të tjera.
Mos e ripërdorni. Ripërdorimi mund të shkaktojë infeksion ose lëndime/sëmundje të tjera. Nëse paketimi steril është i dëmtuar ose është hapur
aksidentalisht, hidheni produktin dhe mos e përdorni.

Jetëgjatësia e ruajtjes në raft/hedhja pas përdorimit
Për jetëgjatësinë në raft, referojuni datës së skadimit të printuar në çdo kuti. Mos i përdorni nëse ka kanë skaduar ose nëse data e skadimit mungon
ose nuk lexohet. Hidheni pas përdorimit sipas legjislacionit lokal.

Informacionet e klientit/informacionet e përdoruesit
Ju lutemi raportojeni një incident të rëndë që ndodh në lidhje me pajisjen te kompania 3M dhe tek autoritetet lokale kompetente (BE) ose autoriteti
rregullator lokal.
Për informacione të mëtejshme, kontaktoni me përfaqësuesin tuaj lokal të kompanisë 3M ose na kontaktoni në 3M.com dhe zgjidhni shtetin tuaj.

Tegaderm I.V. Advanced Заштитна преврска [

Опис
Преврската за прицврстување 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced се состои од тенка фолиена подлога со лепило што не содржи латекс
од природна гума. Преврската за прицврстување 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced има рабови и засек и е засилена со лепенка од мека
ткаенина за да обезбеди сигурно лепење околу катетри и други уреди.
Преврската за прицврстување 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced е пропустлива за воздух, овозможувајќи добра размена на кислород
и пареа од влага. Таа е водоотпорна и не пропушта течности, бактерии и вируси.* Ако преврската е неоштетена, таа го штити местото од
надворешна контаминација.
*Ин витро тестирањето покажува дека преврската за прицврстување 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced обезбедува бариера против вируси
со дијаметар од 27 nm или поголеми и притоа останува неоштетена, без да пропушта.
Преврската за прицврстување 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced не е тестирана на доенчиња со гестациска возраст помала од 40 недели.

Предвидена намена
Преврската за прицврстување 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced може да се користи за покривање и заштита на местата на вметнување
катетер и за фиксирање на уредите на кожата. Не користете ја како замена за примарни методи за затворање на рани.
Предвидени корисници
Предвидени корисници се здравствени работници.

Целна група на пациенти:
Преврската за прицврстување 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced е наменета за лица со места за вметнување катетер, помали рани или други
медицински средства.

Контраиндикации:
Нема познати

العبوة. على الأشكال راجع القسطرة. لتثبيت أو الوريدي الأنبوب على التأمين من المزيد لإضافة مُعقمة لاصقة شرائط ضع الضمادة، وضع بعد •
الأخرى. الأجهزة أو الكبيرة القسطرات حول لتطابق فتحها يمكن بثقوب 1685 ضمادة حز يتميز

التخلص من يرجى قصد، فتحها دون المعقمة أو حالة تلف العبوة في مرض/إصابة أخرى. أو عدوى حدوث إلى الاستخدام إعادة تؤدي قد واحدة. مرة للاستخدام
استخدامه. وعدم المنتج،

المنتج من التخزين/التخلص عمر
أو موجود غير الصلاحية انتهاء تاريخ كان إذا أو صلاحيته انتهت إذا تستخدمه لا علبة. كل على المطبوع الصلاحية انتهاء تاريخ راجع الصلاحية، مدة لمعرفة

البلد. في المحلية التشريعات حسب المنتج من تخلص مقروء. غير

المستخدم معلومات العميل/ معلومات
بالجهاز. متعلقًا يقع خطير حادث أي عن المحلية التنظيمية السلطة أو الأوروبي( بالاتحاد )خاص المختصة المحلية والسلطة 3M شركة إبلاغ يُرجى

بلدك. واختر 3M.com بنا من خلال اتصل المحلي أو 3M بممثل الاتصال يُرجى المعلومات، من للمزيد

8 ™Tegaderm לעירוי Advanced הידוק חבישת

תיאור
תחבושת 3M™ Tegaderm™ I.V. טבעי. גומי לטקס מכיל שאינו דבק עם דק סרט מגב מורכבת מתקדמת תחבושת 3M™ Tegaderm™ I.V.

אחרים. והתקנים צנתרים סביב יותר טובה אטימה לספק כדי רך בד בסרט ומחוזקת מחורצת מחודדת, מאובטחת מתקדמת

לנוזלים, ואטום למים עמיד הוא טובים. לחות ואדי חמצן אדי חילופי ומאפשרת נושמת מתקדמת אבטחה תחבושת 3M™ Tegaderm™ I.V.
חיצוני. זיהום מפני האתר על מגינה שלמה ווירוסים.* תחבושת חיידקים

ננומטר 27 של בקוטר וירוסים מפני ויראלי מחסום מספקת מתקדמת תחבושת 3M™ Tegaderm™ I.V.-ש מראות גופיות חוץ *בדיקות
דליפה. ללא שלמה נשארת שהתחבושת בזמן ומעלה

שבועות. 40 לגיל מתחת תינוקות על נבדקה לא מתקדמת תחבושת 3M™ Tegaderm™ I.V.

מיועדת מטרה
מכשירים ולהבטחת קלים ופצעים קטטר החדרת אתרי על ולהגן לכסות כדי מתקדמת בתחבושת להשתמש ניתן 3M™ Tegaderm™ I.V.

אחרות. פצעים סגירת ולשיטות לתפרים כתחליף בתחבושת להשתמש אסור לעור.
מיועדים משתמשים

הבריאות. בתחום מקצוע אנשי הם המיועדים המשתמשים

מטופלים: של יעד קבוצת
אחרים. רפואיים מכשירים או קלים פצעים קטטר, החדרת אתרי לבעלי מיועדת מובטחת מתקדמת תחבושת 3M™ Tegaderm™ I.V.

נגד: התוויות
ידועות לא

זהירות אמצעי
התחבושת הנחת לפני במקום דימום כל עצור •

בעור וטראומה לפציעה לגרום עלול שהמתח מכיוון ההנחה במהלך החבישה את למתוח אין •
ולהבטיח בעור גירוי למנוע כדי התחבושת הנחת לפני היטב להתייבש לו ולאפשר ותחליב סבון שאריות ללא נקי, שהעור לוודא יש •

טובה הידבקות
מקצוע איש של בהשגחתו רק מזוהם במקום בתחבושת להשתמש ניתן •

מאובטחת תחבושת 3M™ Tegaderm™ I.V. של בחוזקה לפגוע עשויות גליקול פוליאתילן המכילות אנטי-מיקרוביאליות משחות •
מתקדמת

אדים או E-beam גמא, שיטות באמצעות המתקדמת התחבושת את מחדש לעקר אין 3M™ Tegaderm™ I.V. •

שימוש הנחיות
התחבושת. כל פני על עדינה יציבה לחיצה באמצעות מתקדמת תחבושת 3M™ Tegaderm™ I.V. את למרוח יש מיטבית, להדבקה •

העור. למשטח ההידבקות את משמעותי באופן להפחית עשוי תחליבים או קרמים במשחות, שימוש ויבש. נקי להיות צריך העור
הקטטר. את לייצוב או I.V. צינורת את יותר עוד לאבטח כדי הסטריליות הסרט/ים רצועות את להניח יש התחבושת, הנחת לאחר •

האריזה. על באיורים עיין

אחרים. מכשירים או גדולים צנתרים סביב שיתאימו כך לפתוח שניתן נקבים יש 1685 של ההלבשה לחריץ

השלך בשוגג, נפתחה או פגומה הסטרילית האריזה אם אחרת. למחלה/פציעה או לזיהום להוביל עלול חוזר שימוש פעמי. חד לשימוש
בו. להשתמש אין המוצר, את

מדף/השלכה חיי
תאריך אם או התפוגה תאריך לאחר להשתמש אין אריזה. כל על המודפס התפוגה בתאריך לעיין יש המדף, חיי אורך על לשמירה

במדינה. המקומית לחקיקה בהתאם השלך חסר. או קריא אינו התפוגה

משתמש מידע לקוח/ מידע
הנוגעת חמורה תקרית כל על המקומית הרגולטורית לרשות או האירופי( )האיחוד המקומית האחראית ולרשות 3M-ל לדווח נא

זה. למכשיר

מדינתכם. ולבחור את 3M.com באתר אלינו לפנות או המקומי 3M לנציג לפנות יש נוסף, למידע

Tegaderm™ I.V. Advanced бекіту таңғышы 2

Сипаттама
3M™ Tegaderm™ көктамыр ішіне құюға арналған Advanced бекіту таңғышы құрамында табиғи каучук латекс жоқ
артқы жабыстырғышы бар жұқа таспадан тұрады. 3M™ Tegaderm™ көктамыр ішіне құюға арналған Advanced
бекіту таңғышының жиегі, ойығы және жұмсақ мата лентамен беріктендірілген, сондай-ақ ол катетер мен басқа
құрылғылардың айналасын жақсы бекітуге арналған.
3M™ Tegaderm™ көктамыр ішіне құюға арналған Advanced бекіту таңғышы оттегі өткізетіндей және ылғал буының
алмасуын қамтамасыз ететіндей желдетіледі. Ол суға төзімді және сұйықтықтарды, бактерияларды және
вирустарды өткізбейді.* Бұзылған таңғыш орынды сыртқы ластанудан қорғайды.
* Зертханалық сынауда 3M™ Tegaderm™ көктамыр ішіне құюға арналған Advanced бекіту таңғышы диаметрі 27 нм
немесе одан үлкен болатын вирустардан қорғайтынын және осы кезде таңғыш зақымдалмаған күйінде қалатынын
және су жібермейтінін көрсетеді.
3M™ Tegaderm™ көктамыр ішіне құюға арналған Advanced бекіту таңғышы жүктілік жасы 40 аптадан аз нәрестелерде
сыналған жоқ.

Мақсатты тағайындалуы
3M™ Tegaderm™ көктамыр ішіне құюға арналған Advanced бекіту таңғышы катетерді салу аймақтарын, шағын
жарақаттарды, жауып қорғауға, сондай-ақ құрылғыны теріге бекіту үшін пайдаланыла алады. Жарақаттарды
жабудың басқа да негізгі әдістері ретінде пайдаланбаңыз.
Мақсаттыпайдаланушы
Мақсатты пайдаланушылар – денсаулық сақтау мамандары.

Емделушілердің мақсатты тобы:
3M™ Tegaderm™ көктамыр ішіне құюға арналған Advanced бекіту таңғышы катетерді енгізетін жерлері, жеңіл жаралары
немесе басқа медициналық құрылғылары бар адамдарға арналған.

Қолдануға болмайтынжағдайлар:
Белгісіз

Сақтықшаралары
• Таңғышты қолданар алдында сол жердегі кез келген қан кетуді тоқтатыңыз
• Таңғышты қолдану кезінде созбаңыз, оны керу терінің зақымдалуына және жарақатқа алып келуі мүмкін
• Терінің тітіркенуін болдырмау және жақсы жабысуды қамтамасыз ету үшін таңғышты қолданар алдында терінің

таза және оның бетінде сабын қалдықтары мен лосьон жоқ екеніне көз жеткізіңіз
• Таңғышты инфекцияланған жерде тек медициналық қызметкердің бақылауымен қолдануға болады
• Құрамында полиэтиленгликольдер бар микробқа қарсы жақпа 3M™ Tegaderm™ көктамыр ішіне құюға арналған

Advanced бекіту таңғышы беріктігін бұзуы мүмкін
• 3M™ Tegaderm™ көктамыр ішіне құюға арналған Advanced бекіту таңғышын гамма, электрондық сәуле немесе

бу қолданылатын әдістермен қайта зарарсыздандыруға болмайды

Пайдалану нұсқаулары
• Дұрыс жабысуы үшін 3M™ Tegaderm™ көктамыр ішіне құюға арналған Advanced бекіту таңғышына жұмсақ бірақ

нық қысымды қолданыңыз. Тері таза және құрғақ болуы керек. Майларды, кремдерді немесе лосьондарды
қолдану таңғыштың тері бетіне жабысуын айтарлықтай азайтуы мүмкін.

• Таңғыш жабысқаннан кейін, тамырішілік түтікті қосымша бекіту немесе катетерді тұрақтандыру үшін стерильді
лента таспаларын жабыстырыңыз. Қаптамадағы суреттерді қараңыз.

1685 таңуға арналған қиындысының үлкен катетерлерге немесе басқа құрылғыларға сәйкес келуі үшін ашылатын
саңылаулары бар.
Қайта пайдаланбаңыз. Қайта пайдалану инфекцияның жұғуына немесе басқа ауруға/жарақаттануға әкелуі мүмкін.
Егер стерильді қаптама зақымдалған немесе байқаусыз ашылған болса, өнімді утилизациялаңыз және оны
пайдалануға болмайды.

Жарамдылықмерзімі/кәдеге жарату
Жарамдылық мерзімін әр қорапта басып шығарылған жарамдылық мерзімінен қараңыз. Жарамдылық мерзімі
өтіп кетсе, көрсетілмесе немесе анық көрсетілмесе, пайдаланбаңыз. Жергілікті елдің заңнамасына сәйкес кәдеге
жаратыңыз.

Тұтынушыларға арналған ақпарат/пайдаланушыақпараты
Бұл құралға қатысты туындаған ауыр жарақат туралы 3M компаниясына және жергілікті құзыретті органға (ЕО)
немесе жергілікті реттеуші органға хабарлаңыз.
Қосымша ақпарат алу үшін жергілікті 3M өкілімен хабарласыңыз немесе 3M.com сайтын ашып, өз еліңізді таңдау
арқылы бізбен байланысыңыз.
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รายละเอียีด
วัสัดุยึดตำำาแหน่่ง 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced ประกอีบด้วัยแผ่่น่ฟิิล์มบาง ๆ รอีงด้วัยชัั้�น่กาวัทีี่�ไม่มีส่วัน่ประกอีบขอีงยางลาเท็ี่กซ์์ธรรมชั้าติำ
วัสัดุยึดตำำาแหน่่ง 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced จะมีรอียบากและเสรมิแรงด้วัยเที่ปผ้่าเน้่�อีนุ่ม่เพ้ื่�อีให้ซ์ลีรอีบสายสวัน่และอีปุกรณ์์อ้ี�น่ได้ดี
ยิ�งขึ�น่
วัสัดุยึดตำำาแหน่่ง 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced สามารถระบายอีากาศได้ ช่ั้วัยใน่การถ่ายเที่อีอีกซิ์เจน่และควัามชั้้�น่ได้ดี มคุีณ์สมบตัำกินั่น่ำ�า
และป้อีงกัน่การซ์มึผ่่าน่ขอีงขอีงเหลวั แบคที่เีรยี และไวัรัส* วัสัดุยดึทีี่�สมบูรณ์์จะป้อีงกนั่จดุสวัน่จากการปน่เป้�อีน่จากภายน่อีกได้
*ผ่ลการที่ดลอีงใน่สถาน่การณ์์จำาลอีง พื่บว่ัาวัสัดุยดึตำำาแหน่่ง 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced สามารถช่ั้วัยป้อีงกนั่เชั้้�อีไวัรัสทีี่�ขน่าดเส้น่ผ่่าน่
ศนู่ย์กลาง 27 น่าโน่เมตำรขึ�น่ไปและยึดได้ติำดแน่่น่โดยไม่เกิดการรั�วัไหล
วัสัดุยึดตำำาแหน่่ง 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced ยังไม่มีการที่ดสอีบกบัเดก็อ่ีอีน่ที่ี�มอีีายคุรรภ์ตำำ�ากว่ัา 40 สปัดาห์

วัตัำถปุระสงค์ใน่การใช้ั้งาน่
วัสัดุยึดตำำาแหน่่ง 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced ใช้ั้สำาหรบัปิดทัี่บและป้อีงกัน่จดุสอีดสายสวัน่หลอีดเล้อีดและแผ่ลขน่าดเล็ก และเพ้ื่�อียดึ
ตำำาแหน่่งอีปุกรณ์์กบัผ่วิัหน่งั อีย่าน่ำามาใช้ั้แที่น่วัธิกีารปิดแผ่ลที่ี�สำาคัญ
ผู้้�ใช้�เป้้�หม�ยึ:
ผู้่ใช้ั้เป้าหมายได้แก่บุคลากรที่างการแพื่ที่ย์

กลุม่ผู่ป่้วัยเป้าหมาย:
วัสัดุยึดตำำาแหน่่ง 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced ผ่ลิตำขึ�น่สำาหรบัใช้ั้กับผู่ป่้วัยทีี่�มจีดุสอีดสายสวัน่หลอีดเล้อีด แผ่ลขน่าดเล็ก หรอ้ีอีปุกรณ์์
การแพื่ที่ย์อี้�น่ ๆ

ข้อีห้าม:
ไม่มีข้อีมลู

ข้อีควัรระวััง
• ให้หยดุเลอ้ีดที่ี�จดุสวัน่ก่อีน่การใช้ั้วััสดุยดึ
• อีย่าย้ดวัสัดุยดึระหว่ัางการใช้ั้งาน่ เน่้�อีงจากแรงดงึอีาจที่ำาให้เกิดการบาดเจ็บและเกดิแผ่ลที่ี�ผ่วิัหน่งัได้
• ผ่วิัหน่งัจะต้ำอีงสะอีาดและไม่มคีราบสบู่และโลชั้ั�น่ และต้ำอีงที่ำาให้แห้งที่ั�วับรเิวัณ์ก่อีน่ที่ี�จะใช้ั้วัสัดยุดึ เพื่้�อีไม่ให้ผ่วิัเกดิการระคายเค้อีง

และเพ้ื่�อีให้มกีารยดึเกาะทีี่�ดี
• สามารถใช้ั้วัสัดยุดึนี่�กบับรเิวัณ์ทีี่�มกีารตำดิเชั้้�อีได้เฉพื่าะกรณี์ที่ี�อียูภ่ายใต้ำการดแูลขอีงบุคลากรที่างการแพื่ที่ย์เท่ี่าน่ั�น่
• ครมีต้ำาน่จลุชั้พีื่ทีี่�มส่ีวัน่ประกอีบขอีงโพื่ลีเอีที่ลินี่ไกลคอีลอีาจที่ำาให้ควัามแขง็แรงขอีงวััสดยุดึ 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced ลดลงได้
• วัสัดุยึด 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced ไม่ควัรน่ำาไปฆ่่าเชั้้�อีด้วัยวิัธกีารใช้ั้รังสีแกมมา ลำาแสงอีเิลก็ตำรอีน่ หรอ้ีอีบไอีน่ำ�า

คำาแน่ะน่ำาใน่การใช้ั้งาน่
• เพื่้�อีการยดึเกาะทีี่�ดทีี่ี�สดุ ให้ตำดิวััสดยุดึตำำาแหน่่ง 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced โดยใช้ั้แรงกดให้แน่่น่เบา ๆ ให้ที่ั�วับรเิวัณ์ขอีงวััสดุยดึ

ผ่วิัหน่งัควัรจะสะอีาดและแห้ง การใช้ั้ขี�ผึ่�ง ครมี หรอ้ีโลชั้ั�น่อีาจที่ำาให้ควัามสามารถใน่การยดึเกาะผิ่วัหน่งัลดลงไปอีย่างมาก
• หลงัจากปิดวัสัดุยดึแล้วั ให้ปิดแผ่่น่เที่ปปลอีดเช้ั้�อีเพื่้�อียดึสาย I.V. หรอ้ีสายสวัน่ให้อียูก่บัที่ี� ดรูายละเอียีดจากภาพื่ทีี่�บรรจุภณั์ฑ์์

ร่อีงฉีกทีี่�วัสัดุยึด 1685 จะมีรอียปรทุี่ี�สามารถฉีกเปิดตำามแน่วัสายสวัน่ขน่าดใหญ่หรอ้ีอุีปกรณ์์อ้ี�น่ ๆ
ห้ามใช้ั้ซ์ำ�า การใช้ั้ซ์ำ�าอีาจที่ำาให้เกดิการตำดิเชั้้�อีหรอ้ีการเจ็บป่วัย/บาดเจบ็อี้�น่ ๆ หากบรรจภุณั์ฑ์์แบบปลอีดเช้ั้�อีเสยีหายหรอ้ีเปิดโดยไม่ได้ตำั�งใจ
ให้ที่ิ�งผ่ลิตำภัณ์ฑ์์ และห้ามน่ำาไปใช้ั้

อีายุการเก็บรกัษา/การทิี่�ง
ดอูีายใุน่การเกบ็รกัษาได้จากวััน่หมดอีายทุี่ี�พื่มิพ์ื่บน่บรรจุภณั์ฑ์์ อีย่าใช้ั้หากหมดอีายุแล้วั หรอ้ีหากวััน่หมดอีายุไม่มีแสดงไว้ัหรอ้ีไม่สามารถ
อ่ีาน่ได้ ให้ที่ิ�งวััสดอุีปุกรณ์์ตำามที่ี�กฎหมายใน่ประเที่ศกำาหน่ดไว้ั

ข้อีมูลสำาหรบัลกูค้า/ ข้อีมูลสำาหรบัผู้่ใช้ั้
กรุณ์าแจ้งเหตำกุารณ์์ร้ายแรงใด ๆ ที่ี�เกดิขึ�น่เน้่�อีงจากอีปุกรณ์์กบั 3M และหน่่วัยงาน่กำากับดแูลใน่พ้ื่�น่ที่ี�หรอ้ีหน่่วัยงาน่ควับคุมใน่ท้ี่อีงทีี่� (EU)
ตำรวัจสอีบข้อีมลูเพิื่�มเตำมิได้ที่ี�ตำวััแที่น่จำาหน่่ายขอีง 3M ใน่พ้ื่�น่ที่ี�ขอีงคณุ์หรอ้ีตำดิต่ำอีเราได้ทีี่� 3M.com จากนั่�น่เลอ้ีกประเที่ศขอีงคุณ์

Предназначение
Превръзката за фиксиране 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced може да се използва за покриване и предпазване на места с катетри и малки
рани, както и за фиксиране на изделия върху кожата. Не използвайте като заместител на методи за първично затваряне на рани.
Целеви потребители
Целевите потребители са здравни специалисти.

Целева група пациенти:
Превръзката за фиксиране 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced е предназначена за хора с места за поставяне на катетър, малки рани или
други медицински изделия.

Противопоказания:
Няма известни

Предпазни мерки
• Спрете всяко кървене на мястото, преди да поставите превръзката
• Не разтягайте превръзката по време на поставянето, тъй като опъването може да причини нараняване на кожата и травма
• Уверете се, че кожата е чиста, без остатъци от сапун и лосион и оставете да изсъхне напълно, преди да приложите превръзката,

за да предотвратите дразнене на кожата и да осигурите добро залепяне
• Превръзката може да се използва върху инфектирано място само под наблюдението на медицински специалист
• Антимикробните мехлеми, съдържащи полиетилен гликоли, могат да компрометират силата на превръзката за фиксиране

3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced
• Превръзката за фиксиране 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced не трябва да се стерилизира повторно чрез методи с гама, електронен

лъч или пара

Указания за употреба
• За оптимално залепяне нанесете превръзката за фиксиране 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced с помощта на нежен твърд натиск върху

цялата превръзка. Кожата трябва да е чиста и суха. Използването на мехлеми, кремове или лосиони може значително да намали
залепянето към повърхността на кожата.

• След като превръзката е поставена, сложете стерилна(и) лента(и), за да фиксирате още повече интравенозната тръба или
да стабилизирате катетъра. Вижте фигурите на опаковката.

Прорезът на превръзката 1685 е перфориран и може да се отвори, за да обхване големи катетри или други изделия.
Да не се използва повторно. Повторната употреба може да доведе до инфекция или друго заболяване/нараняване.Ако стерилната опаковка
е повредена или случайно отворена, изхвърлете продукта, не го използвайте.

Срок на годност/Изхвърляне
За срока на годност вижте датата, отпечатана на всяка кутия. Не използвайте, ако срокът на годност е изтекъл или ако той липсва или
е нечетлив. Изхвърляйте в съответствие със законодателството на вашата държава.

Информация за клиента/информация за потребителя
Съобщавайте на 3M и на местния компетентен орган (ЕС) или местния регулаторен орган за сериозни инциденти, възникнали във връзка
с изделието.
За допълнителна информация се свържете с местния представител на 3M или се свържете с нас на 3M.com и изберете вашата държава.

Tegaderm™ I.V. Advanced zavoj za obezbeđenje z

Opis
3M™ Tegaderm™ I.V. Napredni sigurnosni zavoj sadrži tanki sloj sa adhezivom u podlozi, koji ne sadrži prirodni gumeni lateks. 3M™ Tegaderm™
I.V. Napredni sigurnosni zavoj je porubljen, usečen i ojačan mekom platnenom trakom, te je predviđen za pričvršćivanje katetera i drugih medicinskih
sredstava.
3M™ Tegaderm™ I.V. Napredni sigurnosni zavoj je prozračan, omogućujući dobru razmenu kiseonika i vlažnih isparenja. Vodootporan
je i nepropusan za tečnosti, bakterije i viruse.* Netaknut zavoj štiti mesto od spoljnog zagađenja.
*In vitro testiranje pokazuje da 3M™ Tegaderm™ I.V. Napredni sigurnosni zavoj pruža viralnu barijeru protiv virusa veličine od 27nm u prečniku
i više, dok zavoj ostaje netaknut bez curenja.
3M™ Tegaderm™ I.V. Napredni sigurnosni zavoj nije bio testiran na novorođenčadima mlađim od 40 nedelja.

Predviđena upotreba
3M™ Tegaderm™ I.V. Napredni sigurnosni zavoj se može koristiti za prekrivanje i zaštitu mesta uvođenja katetera i pričvršćivanje medicinskih
sredstava za kožu. Nemojte ga koristiti kao zamenu za primarne metode zatvaranja rana.
Predviđeni korisnik
Predviđeni korisnici su lekari.

Ciljna grupa pacijenata:
3M™ Tegaderm™ I.V. Napredni sigurnosni zavoj je predviđen za pacijente sa mestima uvođenja katetera, manjim ranama, ili drugim medicinskim
uređajima.

Kontraindikacije:
Nisu poznate

Mere predostrožnosti
• Zaustavite svako krvarenje na mestu pre nanošenja zavoja
• Nemojte zatezati zavoj tokom nanošenja jer zatezanje može dovesti povrede i traume kože
• Neka koža bude čista, očišćena od ostataka sapuna i losiona i dobro osuđena pre nanošenja zavoja, da bi se sprečila iritacija kože i obezbedilo

dobro prijanjanje
• Tegaderm upijajući prozirni akrilni zavoj se može koristiti na inficiranim ranama samo pod nadzorom lekara
• Antimikrobne masti koje sadrže polietilen glikol mogu oštetiti čvrstoću 3M™ Tegaderm™ I.V. Naprednog sigurnosnog zavoja
• 3M™ Tegaderm™ I.V. Napredni sigurnosni zavoj se ne treba re-sterilisati metodama gama zračenja, E-zračenja ili parnom metodom

Uputstva za upotrebu
• Za optimalno prijanjanje, nanesite 3M™ Tegaderm™ I.V. Napredni sigurnosni zavoj uz blagi pritisak po čitavom zavoju. Koža treba da bude

čista i suva. Upotreba masti, krema, ili losiona može značajno smanjiti prijanjanje na površinu kože.
• Nakon stavljanja zavoja, postavite sterilne trake da biste dodatno pričvrstili I.V. cev ili stabilizovali kateter. Proučite slike na pakovanju.

Zarez na zavoju 1685 sadrži otvore koji se mogu otvoriti te se kroz njih mogu uvesti veliki kateteri ili drugi uređaji.
Ne upotrebljavati ponovo. Višekratna upotreba može dovesti do infekcije ili neke druge bolesti/povrede. Ako je sterilno pakovanje oštećeno ili ako je
slučajno otvoreno, odložite proizvod i nemojte ga koristiti.

Rok trajanja/Odlaganje
Za rok upotrebe, pogledajte datum isteka roka upotrebe odštampan na svakom pakovanju. Nemojte da koristite ako je istekao ili ako datum isteka
roka nedostaje ili je nečitljiv. Odložite u skladu sa lokalnim propisima države.

Informacije za kupca/Korisničke informacije
Ozbiljne incidente u vezi sa ovim sredstvom prijavite kompaniji 3M i lokalnom nadležnom organu (EU) ili lokalnom regulatornom organu.
Za dodatne informacije obratite se lokalnom predstavniku kompanije 3M ili nam se obratite na stranici 3M.com i odaberite svoju zemlju.

Tegaderm™ I.V. Gelişmiş Sabitleme Yara Örtüsü 1

Açıklama
3M™ Tegaderm™ I.V. Gelişmiş Sabitleme Yara Örtüsü, doğal kauçuk lateks içermeyen bir yapışkanla ince bir film kaplamadan oluşur.
3M™ Tegaderm™ I.V. Gelişmiş Sabitleme Yara Örtüsü kenarlı ve çentikli olup kateterler ve diğer cihazların etrafında daha iyi sızdırmazlık sağlamak
için yumuşak bir kumaş bantla desteklenmiştir.
3M™ Tegaderm™ I.V. Gelişmiş Sabitleme Yara Örtüsü, yeterli oksijen ve nem buharı alışverişine izin verecek şekilde hava geçirir. Su geçirmezdir ve
sıvıların, bakterilerin ve virüslerin geçişine izin vermez.* Bütünlüğü bozulmamış bir yara örtüsü, uygulanan bölgeyi dışarıdan kontaminasyona karşı
korur.
*İn vitro testler, 3M™ Tegaderm™ I.V. Gelişmiş Sabitleme Yara Örtüsünün sızıntı yapmayıp bütünlüğünü koruduğunu ve çapı 27 nm veya daha büyük
virüslere karşı viral bariyer sağladığını göstermektedir.
3M™ Tegaderm™ I.V. Gelişmiş Sabitleme Yara Örtüsü, gebelik yaşı 40 haftadan az olan bebeklerde test edilmemiştir.

Kullanım Amacı
3M™ Tegaderm™ I.V. Gelişmiş Sabitleme Yara Örtüsü, kateter giriş bölgelerini ve küçük yaraları örtüp korumak ve cihazları cilde sabitlemek için
kullanılabilir. Birincil yara kapama yöntemleri yerine kullanmayın.
Hedeflenen Kullanıcı
Hedeflenen kullanıcılar sağlık uzmanlarıdır.

Hedef Hasta Grubu:
3M™ Tegaderm™ I.V. Gelişmiş Sabitleme Yara Örtüsü, kateter giriş bölgeleri, küçük yaraları veya diğer tıbbi cihazları bulunan kişiler için
tasarlanmıştır.

Kontrendikasyonlar:
Bilinen yoktur

Önlemler
• Yara örtüsünü uygulamadan önce bölgedeki kanamayı durdurun.
• Gerginlik ciltte yaralanma ve travmaya neden olabileceğinden uygulama sırasında yara örtüsünü germeyin.
• Cildin tahriş olmasını önlemek ve iyi yapışmayı sağlamak için yara örtüsünü uygulamadan önce cildin temiz, sabun kalıntılarından ve losyondan

arındırılmış olduğundan ve tamamen kuruduğundan emin olun.
• Yara örtüsü, enfekte olmuş bölge üzerinde yalnızca bir sağlık uzmanının gözetiminde kullanılabilir.
• Polietilen glikol içeren antimikrobiyal merhemler, 3M™ Tegaderm™ I.V. Gelişmiş Sabitleme Yara Örtüsünün dayanıklılığını olumsuz etkileyebilir.
• 3M™ Tegaderm™ I.V. Gelişmiş Sabitleme Yara Örtüsü gama, E-ışını veya buhar yöntemleriyle yeniden sterilize edilmemelidir.

Kullanım Yönergeleri
• En iyi yapışmayı sağlamak için 3M™ Tegaderm™ I.V. Gelişmiş Sabitleme Yara Örtüsünü tüm yara örtüsünün üzerine hafif kuvvetli bir baskı

yaparak uygulayın. Cilt temiz ve kuru olmalıdır. Merhem, krem veya losyon kullanımı, cilt yüzeyine yapışmayı önemli ölçüde azaltabilir.
• Yara örtüsü uygulandıktan sonra I.V. hortumunu sabitlemek veya kateteri stabilize etmek için steril bant şeritler uygulayın.Ambalajın üstündeki

şekillere bakın.
1685 yara örtüsü çentiğinde, büyük kateterlere veya diğer cihazla uymasını sağlayacak şekilde açılabilecek gözenekler bulunur.
Tekrar kullanmayınız. Yeniden kullanım, enfeksiyona veya diğer hastalıklara/yaralanmalara neden olabilir. Steril ambalaj hasar görmüşse veya
istemeden açılmışsa ürünü atın, kullanmayın.

Raf Ömrü/Atma
Raf ömrü için her kutunun üzerinde basılı son kullanma tarihine bakın. Son kullanma tarihi geçmişse veya son kullanma tarihi eksik veya okunaksızsa
kullanmayın. Bulunduğunuz ülkenin yönetmeliklerine göre atın.

Müşteri Bilgileri/Kullanıcı Bilgileri
Lütfen cihazla ilgili olarak meydana gelen ciddi bir olayı 3M'e ve yerel yetkili bir merciye (AB) veya yerel düzenleyici kuruma bildirin.
Daha fazla bilgi için, bölgenizdeki 3M temsilcinizle iletişime geçin veya 3M.com adresinden bizimle iletişime geçip ülkenizi seçin.

Інструкцыя па прымяненні
• Для аптымальнага прыліпання палепшаны перавязачны матэрыял для фіксацыі пры ўнутрывенным уліванні 3M™ Tegaderm™

трэба накладаць, акуратна і шчыльна прыціскаючы яго па ўсёй паверхні. Скура павінна быць чыстай і сухою. Выкарыстанне крэмаў,
ласьёнаў або мазей можа значна паменшыць эфектыўнасць прыліпання да паверхні скуры.

• Пасля накладання павязкі трэба выкарыстаць стэрыльныя стужкі-пластыры для больш надзейнай фіксацыі трубак для
ўнутрывеннага ўлівання ці стабілізацыі катэтара. Гл. малюнкі на ўпакоўцы.

Выраз на павязцы 1685 мае перфарацыі, якія можна раскрыць, каб узгадніць з формай вялікіх катэтараў і іншых прылад.
Не выкарыстоўваць паўторна. Паўторнае выкарыстанне можа прывесці да інфекцыі і іншых захворванняў або траўм. Нельга прымяняць
выраб, калі стэрыльная ўпакоўка пашкоджаная або яе ненаўмысна адкрылі да прымянення. Яго трэба выкінуць.

Тэрмін прыдатнасці і ўтылізацыя
Тэрмін прыдатнасці надрукаваны на кожнай упакоўцы ў выглядзе даты заканчэння. Нельга выкарыстоўваць павязку пасля заканчэння
тэрміну прыдатнасці, калі дата заканчэння адсутнічае або калі яе нельга прачытаць. Утылізаваць неабходна згодна з мясцовымі
дзяржаўнымі нормамі.

Інфармацыя для кліентаў/карыстальнікаў
Аб усіх сур'ёзных здарэннях, звязаных з прыладай паведамляйце ў кампанію 3M і ў мясцовыя кампетэнтныя органы (ЕС) або ў мясцовыя
органы нарматыўна-прававога рэгулявання.
Па дадатковую інфармацыю звярніцеся да мясцовага прадстаўніка кампаніі 3M або звяжыцеся з намі праз сайт 3M.com, выбраўшы
сваю краіну.

Фіксувальна пов’язка Tegaderm™ I.V. Advanced w

Опис
Пов’язка для покращеного кріплення катетера для внутрішньовенного введення 3M™ Tegaderm™ Advanced складається з основи з тонкої
плівки з клеєм, що не містить природний каучуковий латекс. Пов’язка для покращеного кріплення катетера для внутрішньовенного
введення 3M™ Tegaderm™ Advanced має облямовані краї, виїмку та посилена м’якою тканинною стрічкою для забезпечення кращої
герметичності під час кріплення навколо катетерів та інших пристроїв.
Пов’язка для покращеного кріплення катетера для внутрішньовенного введення 3M™ Tegaderm™ Advanced пропускає повітря, що
забезпечує належний обмін кисню та випарів вологи. Вона є водонепроникною і непроникною для рідин, бактерій і вірусів*. Неушкоджена
пов’язка захищає місце, де вона розташована, від зовнішнього забруднення.
* Випробування in vitro показали, що пов’язка для покращеного кріплення катетера для внутрішньовенного введення 3M™ Tegaderm™
Advanced створює бар’єр для вірусів діаметром 27 нм або більше, поки пов’язка залишається цілісною без протікання.
Пов’язка для покращеного кріплення катетера для внутрішньовенного введення 3M™ Tegaderm™ Advanced не проходила випробування
з немовлятами з акушерським терміном до 40 тижнів.

Мета застосування
Пов’язка для покращеного кріплення катетера для внутрішньовенного введення 3M™ Tegaderm™ Advanced використовується для
покриття та захисту місць введення катетерів і невеликих ран, а також для закріплення пристроїв на шкірі. Не використовувати замість
методів первинної хірургічної обробки рани.
Цільовий користувач
Цільовими користувачами є медичні фахівці.

Цільова група пацієнтів
Пов’язка для покращеного кріплення катетера для внутрішньовенного введення 3M™ Tegaderm™ Advanced призначена для пацієнтів,
що мають місця введення катетера, невеликі рани й інші медичні пристрої.

Протипоказання
Невідомо.

Заходи безпеки
• Перед накладанням пов’язки зупиніть будь-яку кровотечу
• Не розтягуйте пов’язку під час накладання, оскільки натягування може призвести до пошкодження й травмування шкіри
• Перед накладанням пов’язки переконайтеся, що шкіра чиста, не містить залишків мила й лосьйону та дайте їй повністю висохнути,

щоб запобігти подразненню шкіри й забезпечити належну адгезію
• Пов’язку можна використовувати на інфікованому місці лише під наглядом медичного фахівця
• Протимікробні мазі, що містять поліетиленгліколі, можуть знизити ефективність пов’язки для покращеного кріплення катетера для

внутрішньовенного введення 3M™ Tegaderm™ Advanced
• Пов’язку для покращеного кріплення катетера для внутрішньовенного введення 3M™ Tegaderm™ Advanced не можна повторно

стерилізувати гамма-випромінюванням, за допомогою електронно-променевої стерилізації чи методів стерилізації парою

Інструкції з використання
• Для оптимальної адгезії наклеюйте пов’язку для покращеного кріплення катетера для внутрішньовенного введення 3M™ Tegaderm™

Advanced, натискаючи обережно й упевнено по всій поверхні пов’язки. Шкіра має бути чистою і сухою. Використання мазей, кремів
або лосьйонів може суттєво зменшити адгезію до поверхні шкіри.

• Після накладання пов’язки наклейте смужки стерильної стрічки, щоб додатково закріпити трубку внутрішньовенного катетера або
стабілізувати його. Див. номери на упаковці.

Насічка на пов’язці 1685 має отвори, які можна відкрити, щоб пристосувати навколо великих катетерів або інших пристроїв.
Не застосовувати повторно. Повторне використання може призвести до інфекції або іншої хвороби/травми. Якщо стерильну упаковку
пошкоджено або випадково відкрито, утилізуйте виріб, не використовуючи його.

Строк придатності/утилізація
Щоб дізнатися строк зберігання, див. дату терміну завершення придатності, надруковану на кожній коробці. Не використовуйте,
якщо термін придатності минув або якщо він відсутній чи нечитабельний.Утилізуйте відповідно до законодавства відповідної країни.

Інформація для клієнтів/користувачів
Про серйозні інциденти щодо цього виробу повідомляйте компанію 3M і місцеві вповноважені органи влади (ЄС) або місцеві регуляторні
органи влади.
Щоб отримати додаткову інформацію, зверніться до місцевого представника компанії 3M або зв’яжіться з нами, відвідавши вебсайт
3M.com та обравши свою країну.

Zaštitna obloga Tegaderm™ I.V.Advanced x

Opis
Zaštitna obloga za infuziju 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced sastoji se od podloge od tankog filma s adhezivom koji ne sadržava prirodni lateks.
Zaštitna obloga za infuziju 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced obrubljena je, nazubljena i ojačana trakom od mekane tkanine kako bi se osiguralo bolje
prianjanje oko katetera i drugih uređaja.
Zaštitna obloga za infuziju 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced omogućuje disanje kože, odnosno dobru razmjenu kisika i isparavanje vlage.
Nepromočiva je i nepropusna za tekućine, bakterije i viruse.* Neoštećena obloga štiti ranu od vanjskog onečišćenja.
*In vitro testiranje pokazuje da zaštitna obloga za infuziju 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced služi kao prepreka za viruse promjera 27 nm ili veće dok
sama obloga ostaje neoštećena i bez curenja.
Zaštitna obloga za infuziju 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced nije testirana na dojenčadi mlađoj od 40 tjedana gestacijske dobi.

Namjena
Zaštitna obloga za infuziju 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced može se upotrebljavati za pokrivanje i zaštitu mjesta u koje se uvodi kateter i manjih rana
te za pričvršćivanje uređaja na kožu. Nemojte upotrebljavati umjesto metoda primarnog zatvaranja rane.
Predviđeni korisnik
Predviđeni korisnici su ovlašteni medicinski djelatnici.

Ciljna skupina pacijenata:
Zaštitna obloga za infuziju 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced namijenjena je osobama s mjestima u koje se uvodi kateter, manjim ranama ili ostalim
medicinskim uređajima.

Kontraindikacije:
Nisu poznate

Mjere opreza
• Prije stavljanja obloge zaustavite krvarenje iz rane
• Nemojte rastezati oblogu za vrijeme postavljanja, jer napetost obloge može prouzročiti oštećenja kože
• Kako biste osigurali dobro prianjanje obloge te kako ne bi došlo do iritacije kože, prije stavljanja obloge koža mora biti čista, bez ostataka

sapuna i losiona te potpuno suha
• U slučaju inficirane rane obloga se može upotrebljavati samo pod nadzorom ovlaštenog medicinskog djelatnika
• Antimikrobne masti koje sadržavaju polietilenske glikole mogu negativno utjecati na jakost prianjanja zaštitne obloge za infuziju

3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced
• Zaštitna obloga za infuziju 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced ne treba se ponovno sterilizirati gama zrakama, e-snopom ili parom

Upute za uporabu
• Za postizanje optimalnog prianjanja, zaštitnu oblogu 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced postavite nježnim pritiskom preko čitave obloge.

Koža treba biti čista i suha. Upotreba masti, krema ili losiona može značajno oslabiti prianjanje na površinu kože.
• Nakon primjene obloge, primijenite sterilnu traku (sterilne trake) kako biste još bolje osigurali I.V. cijevi ili stabilizirali kateter. Pogledajte sliku na

pakiranju proizvoda.
Urez na oblozi 1685 ima perforacije koje se mogu otvoriti kako bi se savinule oko velikih katetera ili ostalih uređaja.
Nemojte upotrebljavati više puta. Ponovna upotreba može dovesti do infekcije ili druge bolesti/ozljede.Ako je sterilno pakiranje oštećeno ili slučajno
otvoreno, proizvod zbrinite u otpad, nemojte upotrebljavati.

Rok trajanja/odlaganje
Za rok trajanja pogledajte datum isteka koji je otisnut na svakom pakiranju. Ne upotrebljavajte nakon isteka roka trajanja ili ako on nedostaje ili nije
jasno vidljiv. Odložiti u otpad u skladu s lokalnim zakonodavstvom.

Podaci za kupce/korisnički podaci
Društvu 3M i lokalnom nadležnom tijelu (EU) ili lokalnom regulativnom tijelu prijavite ozbiljne štetne događaje koji su se javili u vezi s proizvodom.
Za više informacija obratite se svojem lokalnom predstavniku društva 3M ili nam se obratite na 3M.com i odaberite svoju državu.

превръзка за фиксиране на интравенозни изделия Tegaderm™ Advanced y

Описание
Превръзката за фиксиране 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced се състои от тънък слой подложка с лепило, което не съдържа естествен
каучуков латекс. Превръзката за фиксиране 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced е с ръбове, вдлъбната и подсилена с мека лента, за да
осигурява по-добро уплътнение около катетрите и други изделия.
Превръзката за фиксиране 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced е дишаща, което позволява добър обмен на кислород и влага.Тя е
водоустойчива и непропусклива за течности, бактерии и вируси.* Ненарушената превръзка предпазва мястото от външно замърсяване.
*In vitro изпитване показва, че превръзката за фиксиране 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced осигурява вирусна бариера срещу вируси
с диаметър 27 nm или по-голям, като същевременно превръзката остава здрава и без протичане.
Превръзката за фиксиране 3M™ Tegaderm™ I.V.Advanced не е тествана върху бебета на гестационна възраст под 40 седмици.

Symbol Glossary

Symbol Title Symbol Description and Reference

Manufacturer Indicates the medical device manufacturer. Source: ISO 15223, 5.1.1

Date of manufacture Indicates the date when the medical device was manufactured. Source: ISO 15223,
5.1.3

Use-by date Indicates the date after which the medical device is not to be used. Source: ISO
15223, 5.1.4

Batch code Indicates the manufacturer's batch code so that the batch or lot can be identified.
Source: ISO 15223, 5.1.5

Catalogue number Indicates the manufacturer's catalogue number so that the medical device can be
identified. Source: ISO 15223, 5.1.6

Sterilized using
irradiation

Indicates a medical device that has been sterilized using irradiation. Source: ISO
15223, 5.2.4

Do not use if package
is damaged and
consult instructions
for use

Indicates a medical device that should not be used if the package has been damaged
or opened and that the user should consult the instructions for use for additional
information. Source: ISO 15223, 5.2.8

Do not re-use Indicates a medical device that is intended for one single use only. Source: ISO
15223, 5.4.2

Consult instructions
for use or consult
electronic instructions
for use

Indicates the need for the user to consult the instructions for use. Source: ISO 15223,
5.4.3

Does not contain
natural rubber latex

LATEX
Indicates there is no presence of dry natural rubber nor natural rubber latex as a
material of construction within the medical device or the packaging of a medical
device. Source: ISO 15223, 5.4.5 and Annex B

Medical Device Indicates the item is a medical device. Source: ISO 15223, 5.7.7

Unique device
identifier

Indicates a carrier that contains unique device identifier information. Source: ISO
15223, 5.7.10

Importer Indicates the entity importing the medical device into the locale. Source: ISO 15223,
5.1.8

Single sterile barrier
system Indicates a single sterile barrier system. Source: ISO 15223, 5.2.11

Swiss Authorised
Representative Indicates the authorised representative in Switzerland. Source: Swissmedic.ch

CE Mark Indicates conformity to all applicable European Union Medical Device Regulations
and Directives.

Green Dot
Indicates a financial contribution to national packaging recovery company per
European Directive No. 94/62 and corresponding national law. Packaging Recovery
Organization Europe.

For more information, see HCBGregulatory.3M.com

a Manufacturer

b Fabricant
c Hersteller
d Produttore
e Fabricante
f Fabrikant
g Tillverkare
h Producent
i Produsent
j Valmistaja
k Fabricante
l Κατασκευαστής
m Wytwórca
n Gyártó
o Výrobce
p Výrobca
q Proizvajalec
r Tootja
s Ražotājs
t Gamintojas
u Producător
÷ Вытворца
w Bиробник
x Proizvođač
y Производител
z Proizvođač
1 Üretici
2 Өндіруші
5 ผู่�ผ่ลิตำ
7 المصنِّعة الشركة
8 יצרן
0 Prodhuesi
[ Производител

a Date of manufacture

b Date de fabrication
c Herstellungsdatum
d Data di produzione
e Fecha de fabricación
f Productiedatum
g Tillverkningsdatum
h Fremstillingsdato
i Produksjonsdato
j Valmistuspäivä
k Data de fabrico
l Ημερομηνία κατασκευής
m Data produkcji
n Gyártási időpont
o Datum výroby
p Dátum výroby
q Datum izdelave
r Tootmise kuupäev
s Ražošanas datums
t Gamybos data
u Data de fabricație
÷ Дата вырабу
w Дата виготовлення
x Datum proizvodnje
y Дата на производство
z Datum proizvodnje
1 Üretim Tarihi
2 Өндірілген күні
5 วััน่ทีี่�ผ่ลิตำ
7 التصنيع تاريخ
8 ייצור תאריך
0 Data e prodhimit
[ Датум на производство

a Use-by date

b À utiliser avant
c Verwendbar bis
d Utilizzabile fino al
e Fecha de caducidad
f Te gebruiken tot
g Bäst före datum
h Anvendes inden
i Utløpsdato
j Viimeinen käyttöpäivä
k Data de validade
l Ημερομηνία ανάλωσης
m Użyć do daty
n Lejárati idő
o Použitelné do
p Použiteľný do
q Uporabno do
r Kõlblikkusaeg
s Izmantojams līdz
t Naudoti iki
u Data limită de utilizare
÷ Тэрмін прыдатнасці
w Термін при-датності
x Rok valjanosti
y Да се използва преди
z Rok upotrebe
1 Son kullanma tarihi
2 Дейін пайдаланыңыз
5 ใชั้�ภายใน่วััน่ทีี่�
7 للاستهلاك الصلاحية مدة
8 עד לשימוש
0 Afati i përdorimit
[ Употребливо до

a Batch code

b Batch code

c Fertigungslosnummer, Charge

d Numero di lotto

e Código de lote

f Lotnummer

g Partikod

h Batchkode

i Batchkode

j Eräkoodi

k Código do lote

l Κωδικός παρτίδας

m Kod partii

n Tételszám

o Číslo šarže

p Číslo šarže

q Številka serije

r Partii number

s Partijas kods

t Partijos kodas

u Cod de lot

÷ Код серыі

w Номер партії

x Serijski broj

y Код на партида

z Šifra partije

1 Seri kodu

2 Партия коды

5 รหัสชุั้ด
7 المجموعة رمز
8 אצווה קוד
0 Numri i ngarkesës

[ Сериски код

a CE Mark

b Marquage CE

c CE-Zeichen

d Marchio CE

e Marca CE

f CE-markering

g CE-märkning

h CE-mærke

i CE-merke

j CE-merkintä

k Marca CE

l Σήμανση CE

m Znak CE

n CE-jelölés

o Značka CE

p Označenie CE

q Znak CE

r CE-märgis

s CE zīme

t CE ženklas

u Marcajul CE

÷ Маркіроўка CE

w Маркування CE

x CE oznaka

y CE знак

z CE oznaka

1 CE İşareti

2 CE таңбаламасы

5 เคร้�อีงหมาย CE
7 CE علامة
8 CE סימן
0 Shenja CE

[ CE ознака

a Catalogue number

b Numéro de référence
c Artikelnummer
d Codice articolo
e Número de referencia
f Catalogusnummer
g Katalognummer
h Varenummer
i Artikkelnummer
j Tuotenumero
k Número do catálogo
l Αριθμός καταλόγου
m Numer katalogowy
n Katalógusszám
o Katalogové číslo
p Číslo objednávky
q Kataloška številka
r Katalooginumber
s Kataloga numurs
t Katalogo numeris
u Număr de catalog
÷ Нумар па каталогу
w Номер у каталозі
x Kataloški broj
y Каталожен номер
z Kataloški broj
1 Katalog numarası
2 Каталог нөмірі
5 หมายเลขใน่ บัญชีั้

รายช้ั้�อี
7 الكتالوج رقم
8 קטלוגי מספר
0 Numri i katalogut
[ Каталошки број

a Sterilized using irradiation

b Stérilisé par irradiation
c Strahlensterilisiert
d Sterilizzato con irradiazione
e Esterilizado por radiación
f Gesteriliseerd met bestraling
g Steriliserad med irradiation
h Steriliseret med stråling
i Sterilisert med bestråling
j Steriloitu säteilyttämällä
k Esterilizado com irradiação
l Αποστειρώθηκε με ακτινοβολία
m Sterylizowany radiacyjnie
n Sugárzással sterilizálva
o Sterilizováno pomocí ozáření
p Sterilizované pomocou ožiarenia
q Sterilizirano z obsevanjem
r Steriliseeritud kiirgusega
s Sterilizēts, izmantojot apstarošanu
t Sterilizuota švitinimu
u Sterilizat prin iradiere
÷ Стэрылізавана радыяцыйным апраменьваннем
w Стерилізовано за допомогою опромінення
x Sterilizirano zračenjem
y Стерилизирано чрез облъчване
z Sterilisano zračenjem
1 Işınlama kullanılarak sterilize edilmiştir
2 Сәулелендіру арқылы

зарарсыздандырылған
5 ฆ่�าเช้ั้�อีด�วัยรังสี
7 للإشعاع التعرض خلال من م معقَّ
8 הקרנה באמצעות מעוקר
0 Sterilizuar duke përdorur rrezatimin
[ Стерилизиран со зрачење

a Do not use if package is damaged and consult instructions for use

b Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé et consulter les instructions d’utilisation

c Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden und Gebrauchsanweisung beachten

d Non utilizzare se la confezione è danneggiata e consultare le istruzioni per l’uso

e No use el producto si el envase está dañado y consulte las instrucciones de uso

f Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is en gebruiksaanwijzing raadplegen

g Använd inte om förpackningen är skadad och konsultera bruksanvisningen

h Må ikke bruges, hvis emballagen er beskadiget. Se brugsanvisningen

i Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet, sjekk bruksanvisningen

j Ei saa käyttää, jos pakkaus on vaurioitunut. Lue käyttöohjeet

k Não utilizar se a embalagem estiver danificada e consultar as Instruções de utilização.

l Να μην χρησιμοποιηθεί, εάν η συσκευασία είναι κατεστραμμένη και συμβουλευθείτε τις οδηγίες χρήσης

m Nie używać, jeżeli opakowanie jest uszkodzone, i zapoznać się z instrukcją użytkowania

n Ne használja, ha a csomagolás sérült, és olvassa el a használati útmutatót

o Nepoužívejte, pokud je obal poškozený, a podívejte se do návodu k použití

p Nepoužívajte, ak je balenie poškodené a pozrite si návod na použitie

q Ne uporabljajte, če je ovojnina poškodovana, in preberite navodila za uporabo

r Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud ja lugeda kasutusjuhiseid

s Nelietot, ja iepakojums ir bojāts, un iepazīties ar lietošanas norādījumiem

t Nenaudokite, jei pakuotė pažeista arba atidaryta, ir vadovaukitės naudojimo instrukcijomis

u Nu utilizați dacă ambalajul este deteriorat și consultați instrucțiunile de utilizare

÷ Не выкарыстоўваць пры пашкоджанні ўпакоўкі і звярнуцца да інструкцый па выкарыстанні

w Не використовувати, якщо упаковку пошкоджено. Ознайомитися з інструкціями з використання

x Nemojte upotrebljavati ako je pakiranje oštećeno i pročitajte upute za uporabu

y Да не се използва, ако опаковката е увредена и вижте инструкциите за употреба

z Ne koristiti ako je pakovanje oštećeno i pogledati uputstvo za upotrebu

1 Ambalajı hasarlı veya açıksa kullanmayın ve kullanım talimatlarına başvurun

2 Егер қаптамасы зақымдалса, пайдалануға болмайды және пайдалану нұсқауларын қараңыз
5 ห�ามใชั้�หากบรรจุภัณ์ฑ์์เสียหาย และศึกษาคำาแน่ะน่ำาใน่การใชั้�งาน่
7 الاستخدام تعليمات مراجعة ويُرجى تالفة العبوة كانت إذا الاستخدام يُمنع
8 השימוש להוראות ופנה פגומה האריזה אם להשתמש אין
0 Mos e përdorni nëse paketimi është i dëmtuar dhe këshillohuni me udhëzimet për përdorimin.

[ Не користете ако опаковката е оштетена и видете во упатството за употреба

a Do not re-use

b Pas de réutilisation
c Nicht wiederverwenden
d No riutilizzo
e No reutilizar
f Geen hergebruik
g Återanvänd inte
h Må ikke genanvendes
i Kun til engangsbruk
j Ei saa käyttää uudelleen
k Não reutilizar
l Να μην επαναχρησιμοποιείται
m Nie używać powtórnie
n Újrafelhasználásuk tilos
o Žádné opakované použití
p Žiadne opätovné použitie
q Ne ponovno uporabljati
r Mitte korduskasutada
s Nav paredzēts atkārtotai

lietošanai
t Nenaudoti pakartotinai
u A nu se reutiliza
÷ Не выкарыстоўваць паўторна
w Не засто-совувати повторно
x Nije za višekratnu uporabu
y Да не се използва повторно
z Ne upotrebljavati ponovo
1 Tekrar kullanmayınız
2 Қайта пайдаланбаңыз
5 อีย�าน่ำาไปใชั้�ซ์�ำา
7 واحدة مرة للاستخدام
8 פעמי חד לשימוש
0 Mos ripërdorni
[ Не користете повторно

a Consult instructions for use or consult electronic instructions for use

b Consulter les instructions d’utilisation ou les instructions d’utilisation au format électronique

c Gebrauchsanweisung in Papier- oder elektronischer Form beachten

d Consultare le istruzioni per l’uso o consultare le istruzioni per l’uso elettroniche

e Consulte las instrucciones de uso o las instrucciones de uso electrónicas

f Gebruiksaanwijzing of elektronische gebruiksaanwijzing raadplegen

g Se bruksanvisningen eller konsultera de elektroniska bruksanvisningarna

h Se brugsanvisningen eller den elektroniske brugsanvisning

i Se bruksanvisningen eller se den elektroniske bruksanvisningen

j Lue käyttöohjeet tai sähköiset käyttöohjeet

k Consultar as Instruções de utilização ou consultar as Instruções de utilização eletrónicas.

l Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης ή ανατρέξτε στις ηλεκτρονικές οδηγίες χρήσης

m Zapoznać się z instrukcją użytkowania lub z elektroniczną instrukcją użytkowania

n Olvassa el a használati útmutatót vagy az elektronikus használati útmutatót

o Podívejte se do návodu k použití nebo do elektronického návodu k použití

p Prečítajte si návod na použitie alebo elektronický návod na použitie

q Glejte navodila za uporabo ali elektronska navodila za uporabo

r Lugeda kasutusjuhiseid või elektroonilisi kasutusjuhiseid

s Izlasiet lietošanas norādījumus vai elektroniskos lietošanas norādījumus

t Vadovautis naudojimo instrukcijomis arba elektroninėmis naudojimo instrukcijomis

u Consultați instrucțiunile de utilizare sau consultați instrucțiunile electronice de utilizare

÷ Трэба звярнуцца да інструкцыі па выкарыстанні або да яе электроннай версіі

w Ознайомтеся з інструкціями з використання або електронними інструкціями з використання

x Pročitajte upute za uporabu ili elektroničke upute za uporabu

y Вижте инструкциите за употреба или вижте електронните инструкции за употреба

z Pogledati štampano ili elektronsko uputstvo za upotrebu

1 Kullanım talimatlarına başvurun veya elektronik kullanım talimatlarına başvurun

2 Пайдалану нұсқауларын қараңыз немесе электрондық пайдалану нұсқауларын қараңыз
5 ดูคำาแน่ะน่ำาใน่การใชั้�งาน่หร้อีคำาแน่ะน่ำาใน่การใชั้�งาน่ฉบับอิีเล็กที่รอีนิ่กส์
7 الإلكترونية الاستخدام تعليمات راجع أو الاستخدام تعليمات راجع
8 בחשמל השימוש להוראות פנה או השימוש להוראות פנה
0 Këshillohuni me udhëzimet e përdorimit ose këshillohuni me udhëzimet elektronike të përdorimit

[ Видете во упатството за употреба или видете во електронското упатство за употреба

LATEX

a Does not contain natural rubber latex

b Sans latex de caoutchouc naturel

c Enthält kein Naturkautschuklatex

d Non contiene lattice di gomma naturale

e No hay látex de caucho natural

f Geen latex van natuurlijk rubber aanwezig

g Naturgummi-latex finns ej

h Indeholder ikke naturgummilatex

i Naturgummilateks er ikke tilstede

j Ei sisällä luonnonkumilateksia

k Não contém látex de borracha natural

l Δεν περιέχει φυσικό ελαστικό λάτεξ

m Lateks kauczuku naturalnego nie jest obecny.

n Nem tartalmaz természetes latexgumit

o Neobsahuje přírodní kaučukový latex

p Neobsahuje kaučuk

q Lateks iz naravnega kavčuka ni prisoten

r Ei sisalda looduslikku kummilateksit

s Nesatur dabisko kaučuka lateksu

t Sudėtyje nėra natūralaus kaučiuko (latekso)

u Nu conține latex din cauciuc natural

÷ Не змяшчае натуральнага гумовага латэксу

w Не місить природний каучуковий латекс

x Nema prisutnost prirodnog gumenog lateksa

y Не е налице естествен каучуков латекс

z Prirodni gumeni lateks nije prisutan

1 Doğal kauçuk lateks içermez

2 Құрамында табиғи каучук латекс жоқ
5 ไม�มียางลาเท็ี่กซ์์ตำามธรรมชั้าติำ
7 الطبيعي المطاط على تحتوي لا
8 טבעי גומי לטקס מכיל לא المطاط على تحتوي لا
0 Nuk përmban lateks gomë natyrale

[ Не содржи латекс од природна гума

a Swiss Authorised Representative

b Représentant autorisé en Suisse

c Bevollmächtigter in der Schweiz

d Rappresentante svizzero autorizzato

e Representante autorizado de Suiza

f Zwitserse gemachtigde vertegenwoordiger

g Schweizisk auktoriserad representant

h Schweizisk autoriseret repræsentant

i Autorisert representant i Sveits

j Valtuutettu edustaja Sveitsissä

k Representante autorizado suíço

l Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος Ελβετίας

m Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii

n Svájci meghatalmazott képviselet

o Švýcarský zplnomocněný zástupce

p Autorizovaný zástupca pre Švajčiarsko

q Pooblaščeni zastopnik v Švici

r Šveitsi volitatud esindaja

s Šveices pilnvarots pārstāvis

t Įgaliotas atstovas Šveicarijoje

u Reprezentant autorizat elvețian

÷ Швейцарскі ўпаўнаважаны прадстаўнік

w Уповноважений представник у Швейцарії

x Ovlašteni predstavnik za Švicarsku

y Упълномощен представител в Швейцария

z Ovlašćeni predstavnik u Švajcarskoj

1 İsviçre Yetkili Temsilcisi

2 Швейцарияның уәкілетті өкілі
5 ตัำวัแที่น่ทีี่�ได�รับอีนุ่ญาตำจากสวิัส
7 معتمد سويسري وكيل
8 מורשה שוויץ נציג
0 Përfaqësuesi zviceran i autorizuar

[ Овластен претставник на Швајцарија

a Medical Device

b Dispositif médical

c Medizinprodukt

d Dispositivo medico

e Producto sanitario

f Medisch hulpmiddel

g Medicinteknisk produkt

h Medicinsk udstyr

i Medisinsk utstyr

j Lääkinnällinen laite

k Dispositivo médico

l Іατροτεχνολογικό προϊόν

m Wyrób medyczny

n Orvostechnikai eszköz

o Zdravotnický prostředek

p Zdravotnícka pomôcka

q Medicinski pripomoček

r Meditsiiniseade

s Medicīniska ierīce

t Medicinos priemonė

u Dispozitiv medical

÷ Медыцынская прылада

w Медичний пристрій

x Medicinski proizvod

y медицинско изделие

z Medicinsko sredstvo

1 Tıbbi cihaz

2 Медициналық құрылғы
5 เคร้�อีงม้อีแพื่ที่ย์
7 طبي مستلزم
8 רפּואי ציוד
0 Pajisje Mjekësore

[ Медицинско средство

a Unique device identifier

b Identifiant unique des dispositifs

c Einmalige Produktkennung

d Identificativo univoco del dispositivo

e Identificador único del producto

f Uniek identificatiemiddel van het hulpmiddel

g Unik enhetsidentifiering

h Unikt enheds-id

i Unik enhetsidentifikator

j Yksilöllinen laitetunniste

k Identificador de dispositivo único

l Μοναδικό αναγνωριστικό συσκευής

m Unikalny identyfikator wyrobu

n Egyedi eszközazonosító

o Unikátní identifikátor prostředku

p Jedinečný identifikátor pomôcky

q Edinstveni identifikator pripomočka

r Ainulaadne seadme identifitseerija

s Unikālais ierīces identifikators

t Unikalus prietaiso identifikatorius

u Identificatorul unic al dispozitivului

÷ Унікальны ідэнтыфікатар вырабу

w Унікальний ідентифікатор виробу

x Jedinstvena identifikacija proizvoda

y Уникален идентификатор на устройството

z Jedinstveni identifikator proizvoda

1 Benzersiz cihaz kimliği

2 Құрылғының бірегей идентификаторы
5 รหัสประจำาตัำวัอุีปกรณ์์
7 الفريد الجهاز معرفّ
8 מכשיר ייחודי מזהה
0 Identifikuesi unik i pajisjes

[ Уникатен идентификатор на уред

a Importer

b Importateur

c Importeur

d Importatore

e Importador

f Importeur

g Importör

h Importør

i Importør

j Maahantuoja

k Importador

l Εισαγωγέας

m Importer

n Importőr

o Dovozce

p Importér

q Uvoznik

r Maaletooja

s Importētājs

t Importuotojas

u Importator

÷ Імпарцёр

w Імпортер

x Uvoznik

y вносител

z Uvoznik

1 İthalatçı

2 Импорттаушы
5 ผู่�น่ำาเข�า
7 المستورد
8 EU-ּב יבואן/נציג
0 Importuesi

[ Увозник

a Single sterile barrier system

b Système de barrière stérile simple

c Einfaches Sterilbarrieresystem

d Sistema a barriera sterile singola

e Sistema de una sola barrera estéril

f Systeem met enkelvoudige steriele barrière

g Enkelt sterilt barriärssystem

h Enkelt sterilt barrieresystem

i Enkelt sterilt barrieresystem

j Yksinkertainen steriili estojärjestelmä

k Sistema simples de barreira estéril

l Σύστημα φραγμού μονής αποστείρωσης

m System jednej bariery sterylnej

n Szimpla steril védőrendszer

o Jednoduchý sterilní bariérový systém

p Jednovrstvový systém sterilných bariér

q Sistem enojne sterilne pregrade

r Ühekordse steriilse tõkkega süsteem

s Vienas sterilās barjeras sistēma

t Vienguba sterilumo apsaugos sistema

u Sistem unic steril tip barieră

÷ Адзіночная бар'ерная сістэма для стэрылізацыі

w Одинарна система захисту стерильності

x Sustav jednostruke sterilne zaštite

y Единична стерилна бариерна система

z Sistem jednostruke sterilne barijere

1 Tek steril bariyer sistemi

2 Бір стерильді тосқауыл жүйесі
5 ระบบป�อีงกัน่ปลอีดเช้ั้�อีชัั้�น่เดียวั
7 مُعقّم واحد حاجز نظام
8 יחידה מעוקרת מחסום מערכת
0 Sistemi njësh i barrierës sterile

[ Стерилно пакување со една бариера

a Green Dot

b Point vert

c Grüner Punkt

d Punto Verde

e Punto Verde

f Groene Punt

g Grön Punkt

h Grøn Punkt

i Grønt Punkt

j Vihreä piste

k Ponto Verde

l Διεθνές σήμα κατατεθέν Green Dot

m Zielony Punkt

n A Zöld Pont védjegy

o Ochranná značka Zelený bod

p Ochranná známka Green Dot (Zelený bod)

q Znak Zelena pika

r Märk „Roheline punkt”

s Zaļā punkta prečzīme

t Žaliojo taško prekinis ženklas

u Marca Punctul Verde

÷ Зялёная кропка

w Торгова марка «Зелена крапка»

x Zelena točka

y Търговска марка „Зелена точка“

z Zelena Tačka

1 Yeşil Nokta Markası

2 Жасыл нүкте
5 บรรจุภัณ์ฑ์์เพ้ื่�อีการอีนุ่รักษ์สิ�งแวัดล�อีม
7 الخضراء النقطة
8 ירוקה נקודה
0 Pika e Gjelbër

[ Зелена точка

Мерки на претпазливост
• Запрете го секое крварење на местото пред да ја поставите преврската
• Не растегнувајте ја преврската кога ја поставувате бидејќи тоа може да предизвика повреда и траума на кожата
• Проверете дали кожата е чиста, без остатоци од сапун и лосион и оставете да се исуши темелно пред да ја поставите преврската за

да спречите иритација на кожата и да се обезбеди добро залепување
• Преврската може да се користи на инфицирано место, само кога е под нега на здравствен работник
• Антимикробните масти кои содржат полиетиленски гликоли може да ја нарушат јачината на преврската за прицврстување

3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced
• Преврската за прицврстување 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced не треба повторно да се стерилизира со методи со гама зраци,

е-зраци или пареа

Упатства за употреба
• За оптимално залепување, поставете ја преврската за прицврстување 3M™ Tegaderm™ I.V. Advanced со нежен цврст притисок

врз целата преврска. Кожата треба да биде чиста и сува. Употребата на масти, креми или лосиони може значително да го ослаби
залепувањето на површината на кожата.

• По поставување на преврската, поставете дополнителни стерилни лепенки за дополнително прицврстување на интравенските црева
или за стабилизирање на катетерот. Погледнете ги бројките на пакувањето.

Засекот на преврската кај 1685 има перфорации што може да се отворат соодветно поставување околу големи катетри или други уреди.
Не користете повторно. Повторната употреба може да предизвика инфекции или други болести/повреди. Ако стерилното пакување
е оштетено или ненамерно отворено, фрлете го производот, не користете го.

Рок на траење/фрлање
Рокот на траење е отпечатен на секое пакување. Не употребувајте доколку рокот на траење е истечен или доколку рокот на траење
не е наведен или е нечитлив. Фрлете според локалните прописи на земјата.

Информации за клиентите/информации за корисниците
Пријавете до 3М и до локалната надлежна власт (ЕУ) или локалната регулаторна власт ако дошло до сериозен инцидент при употреба на
производот.
За дополнителни информации, обратете се кај вашиот локален претставник за 3M или контактирајте со нас на 3M.com и изберете
ја вашата земја.

a Low and Slow Removal
b Retrait lent et avec un angle faible
c Langsam im flachen Winkel abziehen
d Rimozione lenta all’indietro
e Retirada baja y lenta
f Lage en langzame verwijdering
g Låg och långsamt borttagning
h Træk langsomt, og hold lavt mod huden
i Lav og sakte fjerning
j Vedä pois hitaasti ihoa myöten
k Remoção lenta e cuidadosa
l Αφαίρεση αργά και από χαμηλό σημείο
m Słabe i powolne usuwanie
n Eltávolítás lassan, lapos szögben
o Technika nízkého a pomalého odstraňování
p Jemné a pomalé odstránenie
q Blago i sporo skidanje
r Madal ja aeglane eemaldamine
s Lēna un mierīga noņemšana
t Švelnus ir lėtas pašalinimas
u Îndepărtare redusă și lentă
w Повільне й обережне зняття
x Nisko i polagano uklanjanje
y Ниско и бавно отстраняване
z Blago i sporo skidanje
1 Azar ve Yavaşça Çıkarma
2 Төмен және баяу алу
%การลอีกอีอีกด�วัยเที่คนิ่ค Low and Slow

0 Heqja ulët dhe ngadalë
{Ниско и бавно отстранување

Павольнае і паступовае зняцце

ومنخفضة بطيئة 7 إزالة

ואיטית נמוכה 8 הסרה

a Stretch Release Removal
b Retrait en étirant
c Durch Überdehnen und anschließendes Loslassen entfernen
d Rimozione tramite tensione e sollevamento
e Retirada de liberación de extensión
f Verwijdering door middel van uitrekking
g Dra för att ta bort
h Træk for at fjerne
i Fjern ved å strekke forbindingen
j Vedä pois venyttämällä
k Remoção ao esticar e libertar
l Αφαίρεση με εκτόνωση τεντώματος
m Usuwanie z uwolnieniem rozciągnięcia
n Eltávolítás megnyújtással és elengedéssel
o Technika uvolnění napětí
p Odstránenie natiahnutím a uvoľnením
q Skidanje gume za zatezanje
r Venitamise teel vabastamisega eemaldamine
s Noņemšana, pavelkot un atlaižot
t Pašalinimas įtempiant ir atpalaiduojant
u Îndepărtare de eliberare de întindere
w Зняття з послабленням розтягування
x Uklanjanje trake
y Премахване на лента с разпъване и освобождаване
z Skidanje gume za zatezanje
1 Gerdirerek Çıkarma
2 Тартып босату арқылы алу
%การลอีกอีอีกด�วัยการย้ดอีอีก

0 Heqja me tendosje dhe lëshim
{Отстранување со растегливи ленти

Зняцце шляхам расцягвання (тэхналогія Stretch Release)

المط بتحري 7 إزالة

מתיחה שחרור 8 הסרת
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Stretch Release RemovalLow and Slow Removal
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7 ™Tegaderm من الوريد عبر Advanced تثبيت ضمادة

الوصف
Advanced التثبيت ضمادة تتميز طبيعي. مطاط على يحتوي لا بلاصق رقيقة خلفية بطانة من 3M™ Tegaderm™ الوريدية من Advanced التثبيت ضمادة تتكون

الأخرى. والمستلزمات القساطر حول أفضل تسرب منع لتوفير الناعم القماش من بشريط ومُعززة وحز حواف لها بأن 3M™ Tegaderm™ من الوريدية

وغير للماء مقاومة إنها الرطوبة. بخار وتبادل جيد بأكسجيب يسمح مما للتهوية، قابلة بأنها 3M™ Tegaderm™ الوريدية من Advanced التثبيت ضمادة تتميز
الخارجي. التلوث من الموقع السليمة الضمادة تحمي والفيروسات.* والبكتيريا للسوائل نافذة

الضماد يبقى بينما أكبر أو نانومتر 27 بحجم للفيروسات مضادًا حاجزًا توفر 3M™ Tegaderm™ الوريدية من Advanced ضمادة أن المعملي الاختبار *أظهر
تسريب. دون سليمًا

الحمل. بعمر أسبوع 40 من أقل الذين ع على الرُضَّ اختبارها لم يتم 3M™ Tegaderm™ الوريدية من Advanced التثبيت ضمادة إن

الاستخدام من الغرض
على التي الأجهزة ولتأمين وحمايتها الطفيفة والجروح القسطرة إدخال مواقع لتغطية 3M™ Tegaderm™ الوريدية من Advanced التثبيت ضمادة استخدام يمكن

الأخرى. الأولية الجروح إغلاق لوسائل بديل استخدام عدم يرجى الجلد.
المقصود الاستخدام

الصحية. الرعاية متخصصو هم المعنيون المستخدمون

المستهدفة: المرضى مجموعة
أخرى. طبية أجهزة أو طفيفة جروح أو قسطرة إدخال مواقع لديهم الذين لهؤلاء مُخصصة 3M™ Tegaderm™ الوريدية من Advanced التثبيت ضمادة إن

الاستعمال: موانع
معروفة غير

الوقائية التدابير
الضمادة وضع قبل بالموقع نزيف أي أوقف •

وإصابته الجلد رضح الشد يسبب أن يمكن إذ وضعه، أثناء الضماد مط عدم يرجى •
الجيد الالتصاق وضمان الجلد تهيج لمنع الضمادة وضع قبل الكامل بالجفاف ويسمح والغسول الصابون بقايا من خالٍ وأنه الجلد نظافة من تأكد •

فحسب الصحية الرعاية متخصصين أحد رعاية تحت بالعدوى، مصاب موقع على الضماد استخدام يجوز •
3M™ Tegaderm™ من الوريدية Advanced التثبيت ضمادة شدة من جلايكول إيثيلين بولي على تحتوي التي للميكروبات المضادة المراهم تضر قد •

البخار أساليب أو إلكتروني شعاع أو جاما بأشعة 3M™ Tegaderm™ من الوريدية Advanced التثبيت ضمادة تعقيم إعادة يجب لا •

الاستخدام تعليمات
يجب بالكامل. الضمادة على برفق ثابت ضغط مع 3M™ Tegaderm™ الوريدية من Advanced التثبيت ضمادة ضع مثالي، التصاق على للحصول •

الجلد. بسطح الالتصاق من كبير بشكل والمستحضرات والكريمات المراهم استخدام يقلل قد ونظيفًا. جافًا الجلد يكون أن
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